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M J S- Mindmõisiatus 
ne 16. 

Telefoniposti õtsa, mille kõrgus 7 jalga, hakkab ronima tigu. Tigu wnib päewa wotful 
3 jalga edasi, aga öõfel libiseb ta 2 jalga tagasi. Mitme Mpäewaga jõuab tigu posti õtsa? 

Lahendused tulewad saata l9. detstmbrim «Romaani" talitusele, Tallinn, Niguliste 
tän. 16, Selleks on juure lisatud attolew blankett. 

õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse ^Romaanis" nr. 1 a 1923 l . jaanuari l. 
õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja: 

3 aastakäiku ^Romaani" l923. 

„NO«<««i" tcklitus, T M i K » ^ ^ . 
Niguliste tän. 16. 

Mindmõisiatuše lahendus 
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a — isa weerandosa. 
b, c, d, e ~ Poegade ühesuu-

mfed ja ühekujulised osad. 

Õigeid seletusi jaatsid: 

Tallinnast: Hiisi Aamer, Johannes 
Abennaun, Frits Abel, Änwn Adamfon, A. 
Adorf, Walter Awer, Karl Aiasw. Karl M 
sel, A. Allmann, Karl Allikas. Anton An« 
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MHA^ Marie Donat, August Düülw. Wow. 
Wknmnn, Wold. Einmann,- Johannes &n* 
Ä r n , Mzlter-Erbak, Anette DwMt, Helm 
HDkery, Leontine GmdMn, Wet^ Mies, 
Ä §tiebri(6», N. W. Fridolin^ Peeter 
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GltstnwW, Reinholk Hacker, W. Oamburg> 
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Mi Iakoblyn, MMv Klkobwn. Joast Ien-

fen, Frieda Joa. Oskar Johanson, Ndgi» 
Johanson, Ella Jung, Hans Jogi, HarM 
Iõelcht, Arnold Jürine, Meta Ildas, Harald 
Awes, Ioh. Ingel, &' Iwanow, Ewald $ta* 
dat, Jaanus Kaik, Aino Kallas, agr, Auy. 
Kalanleeö. Elmar Karolin, Osk<w $tam, 
Elly Kassutüna, Friede. Kaft, Lucie 5KB-
kera, Oskar Kapler. Aug. Kerb. Anna Keerd, 
il. Kesker. Ioh. Kihwveldt, Agathe Kirn
mann, Ich. Kirsch. Rudolf K'rt, ArtuT 
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Arnold Koowits, J. Kotfar, HilW Kollist 
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del Kuhlberg, Heddy Kuuse, Jaan Kuu ê-
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Zlugust Laasmann, J. Laas, Georg Zmk, J . 
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Menkow, Richard Miller, M M ^ M M a , 
Jaanus Mmfar. Karl MorMg, firnt 
Munna. Moe MuMMnt./MMem. 3)$SJ , 
Ellen. Mühling, Pr. MüM^MWO Wm& 
E. Mtmrsepp, H. M b ^ MMd^ Remwaiö. 
H. Mgols, Wekf. NikolaZ. O M Nilk, Mo-
«v Noor^ Mtz. Nutow. EbMe^MMnig, 
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Ed. L. Wöhrmann, 
üks meie wanematest luuletajatest, kes juba umbes neliküm-
mend aastat Eesti luulepõllul wahetpidamata töötanud, saab 
16. nowembril 1922 Tartus kuuskümmend a a s t a t wanaks. 
Waewalt leidub meie luuletajateperes inimest, kel oleks olnud 
wõitlus igapäewase leiwanatukese eest nii raske, kui temal. 
Kuna teised ikkagi mingisugusel alal kergema teenistuse leid-
nud, on tema pidanud enesele terwe eluaja raske kehalise tööga 
leiba teenima, ja peab seda weel tänapäewal tegema. 

Ometi on ta hing selle juures jäänud nooreks, õest kel 
wõimalus on olnud kord pilku heita tema luulekogudesse, mis 
tal enamasti weel käsikirjas seisawad, on üllatatud sellest wärs-
kusest ja kuumusest, mis ta luuletest weel wanas easki wälja 
hõõgab. See asjalugu on siis ka mitut meie heliloojat wai-
mustanud, ja heliloojad A. Läte, A. Kapp ja K. Türnpu on 
nii mõnedki wana Wöhrmann* luuletused helideks walanud. 
A. Kapp üksi on wähemalt neljakümnele Wöhrmanni laulule 
toredad wiisid loonud, niihästi sega- kui ka meestekoori jaoks. 

Oleks aeg, et meie haridusministeerium riigi toetusraha 
suhtes kord, ja nimelt õige pea, ka selle wana luuletaja peale 
mõtleks, kes juba ärkamiseajal oma kannelt kõlistas ja seda 
weel praegugi noorusliku wärskusega teeb. 

Soowime auwäärt luuletajale tema ^pearahast" waba-
nemise puhul südamest õnne. Töötagu ta edasi samas sihis 
kui siiamaani, aga ka sama armastusega, sama waimustusega, 
sama noorllslikult. Oleme, kindlad lootuses, et tulew põlw 
temast paremini aru saab kui praegune ja tema tööd siis ka 
wa äriliselt hindab. Terwist, jõudu ja pikka iga! 

rr Nomaani" toimetus. 

H 



Meil suured kalad lips ja lips 
tõik laewad mõrrast läbi; 
mad teewad kõrtsis tips \a tips -
ei olegi neil häbi. 

Ja tulumaksu komitees 
on nende kohta andmed, 
et neil on ras'ke põli ees 
ja rasked nende kandmed. 

Kuid wäiksed kalad sips ja sops, 
kõik rahu» .mõrda põewad, 
sest oma .tulud lips sa lops 
nad ausalt üles loewad. 

J a tulumaksu tomitee 
siis määrab neile maksud, 
et wesi weereb palgele — 
ei wõi nad olla paksud! 

* 

Meil üle maa on kuulda ahk, 
-et laialt õitsemas meil sohk, 
ja altkäemaksu wõtjaid on 
meil terwe tubli leegion.' 

M i l tekib ette neile aed? 
Kas suudab kena Kesselaid, 
mis wäike on tui pada, 
neid kõiki mahutada? 

# 

Nüüd erakonnad uue keeru 
on «ma telje ümber käinud, 
ja aealehed mõne weeru 
on M e kohwijuttu näinud. 

Kuid asi ise ipok nihkund 
meil 'karwawäärtki ära paigast, 
ehk küll on mehed nuga ihkund 
,M palju keerutanud taigast. 

Kuis lwalitseti siiamaani, 
nii edasi ka läheb asi: 
ja muudkui istu jälle saani 

.sa unusta tõik kriisisasi. 

Nõõ! Aega pole perutad«. 
ja üles lüüa eest ning tagant. 
<5a tammu jälle wana rada 
ja talla tõlbaid> talla hagantt 

* 
„Maad saad, maad saad, maata mees, 

sõdur, sina kõige ees!" 
Riigimaade ülemad 
nõnda ikka ütlewad. 

Kuid tui jagamine ees, 
siis on- lõngal wimbad sees: 
rikas onupojale 
parema saab omale. 

Aga waene inwaliid? . . . 
„Sina wõta raba siit! 
Kui ei taha, ilma jäed, 
maad on wähe, nagu näed!" 

* 
Nad tulid kokku, kõik sõbralikud, 

tui wennad ja õed nii mõnusad: 
tõik Poisid nii 'sirged tui worstitikud 
.ja neiud tui maugud nii magusad. 

Ja pidu siis algas sööminguga . . . 
Küll tehti ka joominguid wahele, 
tuid pärast ta lõppes lööminguga 
ja — sinised ninad said kahele! 

* 
Piipu popsilt ma ja nutan: 

liha, wõi maalt wälja weab. 
Kus mu Punulene wiibib, 
kes küll seda öelda teab? 

Olen laia jõe nutnud 
silgu, leiwa juures ma, 
ainus troost, mis järel jäeti, 
,on weel pudel wiinaga. 

Rüüpan topsist, heidan pilku 
sinu peale, suur maaliit: 
tööd ei jäksa enam teha — 
saada mind ka ära siit! Wõrukael. 
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23. 
Karjaws telefonis. 

Järgmisel ho,mmiM ileidis proua Bnrns 
oma Wälise alles riietes jn ta woodi puutu
matu. 

Fjeld istus paari vaste raamatu ees — 
nccb olid „British Encyclopedia" anded, ja 
Burns kõndis ümber öökuues, agavasti ametis 
olles paari kodakplate Amutamise kallal. 

„Küll walitseb siin kena kord", ütles noor 
proua sunnitud lõbuga, .kuid >t>a silmist paistis 
ometi mure. „Kas siis herrad magada ei ta-
hagi?" 

Fjeld tõstis sAmad mõttes üles. * 
„Kohwi, armas prõua Holene", ütles ta, 

„on ainus asi, miba e]iot}a wajame. J a ni-
meit nii kange, «t ta meie silmad peas nagu 
mikroskoobi klaasid seisma paneb." 

„On asi siis nii keeruline?" küsis proua. 
„Iah, selle pealt wõid kihwti wõtta", hüü-

-dis Burns. „Saladused saladuste kõrwat. 
Meie kurjategij>ad kärwawaid tui kärbsed. Fjebdi 
ja minu .leib on warsti täitsa otsas. Sa oled 
midagi kuulnud wäiksest Matsist — eks? Ta 
leiti täna öösel Sohos oma korteris surnult. 
Fje>ld tunnistas ta surnuks. Ja .kas tead, 
missugune ta wälja nagi?" 

.Ei." 
„Noh, täitis Lui jaaniuss pimedas. Mui-

du ei olnud ta juures midagi näha. Oli, ütleb 
Fjelo, nagu oleks ta poole waati wosworit 
ära õginud." 

Prõua Helene lõdises. 
Kuna ta soowitud kohwi tooma ruttas, fil-

mitfes Burns terawasti esimest ilmutatud to-
dakplatet, millel Matsi pN. Ja- toa imestus 
kaswas, nii >et ta suust wandesõna kuli. 

W G waMas üles. 

„NoH, on seal midagi eriti huwitawat?" 
tusis ta. 

„Ei toa, kas sa ise oma pilti nii nimetad", 
wastas Burns naerdes. „Hea Maks oli tawa-
lam kui arwasime. Nagu wari on ta meid 
jälginud. Waata siia! . . . Siin Fjeld ja 
Burns.Pariisis Grand hotelli ees. Otsime 
nähtawasti autot. Ka teised pildid on arwa-
tawasti meile pühendatud." 

Fjeld toetas seljatoelfc ja hõõrus silmi. 
„Tubli poiss", iitles ta/ „Kas sa ti jutus

tanud, et ta wiirsit soost olla?" 
Burns noogutas pead. 

. „Würstipoja>d ei ole enam -kursis", ütles 
ta. „Tunnen neist mõnda, kes nüiüb- ajalehti 
müiUoad. Matsi käsi käis .pisut paremini. 
Harwa olen näinud niisugust laiskuse ja südi-
duse segu. Wastnpidaw oli ta nagu (taksikoer 
ja targem kui koegi aimas." 

Fjeld noogutas Pead ja wõttis ckaskuraa-
matu. 

„Siin on tema testament", ütles te ja 
wõttis wälja lõpetamata kirja, mis ia> Matsi 
laualt leidnud j>a .mis BrooNonile nägemata 
jäänud. 

Burns 'luges taswawa imestusega: 

,,Armas Charles! 
Minuga ei <ofc asi torraA Ei ma ole h-m* 

ge, tüll aga >olen segane. Midagi täärib mu 
weres. J a ma usun nüüd pe,aaeZu tindlasti, 
et armsa Isabella Usi tegew on tõigi surma-
miste juures, mis meid ähwardawad. Kui-
das — seda ana ei tea. Kuid wististi maksab 
t,a sellega katte, hirmsaid* piinasid, mis ta isa 
kannatanud. Hoia ennast tema eest, Charles. 
Tema häwit^b meid> kõiti. Kui mul wvel jõu-
du oleks midagi soowida, siis soowiksin, aja ta 
tänawale. Juhtub mulle midagi, siis saatm 
fee wäike kohwer, mis mu woodi,<H seisab, mi* 
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nu õele, Adetele, New-Vorki. Endine printsess 
onfeoi ühe liftijuhi waine. Liftijuht oli,kord 
kindral. S a 'leiad 'aadressi . . ." 

Kiri lõppes tindiplekiFll. Nähtawasti oli 
,tal snlg käest maha kMunnd. 

Imestades tõstis Burns silmad paberilt. 
„Isabella Dunoan . . . " ümises ta. „Mis 

arwad sina sellest?" 
„Ma hakkan juba midagi 'aimama", wastas 

Fjeld pisut tõrjuwait. „%a on iseäralik daam, 
usu mind. Külm, tark, karske. J a imeilus. 
Brookton armastab teda hulluseni. Aga wii-
mase kahekümnenelja tunni jooksull on ta sil-
mad lahti läinud, ja nüüd ei paku ma Isabella 
Dünaani elu eest mitte enwm palju." 

Ta tõusis ruttu üles. 
„Poal,egi oleks temast kahju", sosistas ta., 

„Kas sa et katsuks teda telefoniteel kätte saa-
<oa? Leiad ta Kensingtoni päewllpittnikknde 
hulgast. Kui ta juba ülewal on, soowiksin te-
,mag>a heameelega rääkrda." 

Burns läks telefoni juure, ja warsti oli 
Fjeld Isabellaga elawas jutuajamises. 

„Teie olete siis weel elus", ütles ta, „Kart
sin, et Brookton öösel wõis Teie juure sisse 
tungida." 

„Tungis ka", wastas Isabella ja Fjeld ar-
was neiu häälest ckunlwat, et ta wäsinud o>Ii 
„Aga ma suutsin ta käest pääseva. Tagast ta 
enam ei tule." 

„Teie >otete julge preili, aga eksite, Broo-k-
ton tiätä bagasi. J a nimelt rutemini kui ai-
mate. Kui ta kuuleb, et wäike Maks surnud 
on —" 

„Kus ta suri?" 
„Oma korteris. Läksin sealt juhuslikud 

mööda ja mu kutsuti ta juure «arstma. Oli ise-
äralik suvm."^ 

,„Nii?" 
„Ta säras pimedas." 
„Kas peale Teie seda weel.keeqi.märkas?" 
„Waewalt." 
„Tänan Teid hoolsuse eest", ütles neiu 

ruttu. „ I a ma ei unusta iial, mis mulle ole-
te teinud. Kas reisite warsti ära?" 

„Woe^.mitte. Mul on ülesandeks wiimas-
tel päewadel kurjategijate ilmas juhtunud stn-
majuhtumisi uurida." 

^,Kas selle wastu siis huwi tuntakse? Qaske 
kurjategijad puhkawad oma tegudest." 

, J a s tohin õhtupoolikul Teie juurde tulla, 
et selle asja üle Teiega rääkida?" 

„Jl§z nii lahke. Aga ma pean Teid selle 
pmh ette walmistama, et . . . " 

Siin peatas ta äkki. Nähtawast oli keegi 
m telefoni juurest eemale .kiskunud. Fjeld kuu-
m lämbutawQ laqatujr. Siis jäi kõik waik-
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24. 
NaiserööWimine. 

„Usud sa, et ta tapeti?" küsis Burns, kui 
nad mõni minut hiljem oma wäitse autoga 
Kensingtoni sõitsid. 

„ Kaewalt", mätas Fjeld. „Muidugi 
luuras sõber Brookton itusat preilit ja tarwi
tas tallaletungimisets stlmapibtu, mil preili 
telefoni juures seisis. Aga ets saa. ju näha." -

Burns urises. 
_ ,Mina naisterööwimist ei salli", ütles ta 

tusaselt. „See on jäme rööwlisport.". 
„ Ia ometi mitte ilma teatud romantikata. 

Tunnen noori daame, kes heameelega soowil-
sid, et neid mõni mustasrlmaline krahw näda-
las paar korda ära warastaks. Aga et meie 
Päiwil enam jagu krahwe mldxalymb on, siis 
on noorte tütarlaste wärwupeaajudes roman-
tikaga wilets tugu. Kuid Isabella kuulub ha-
ruldaste hulka. Tema on uhke, wali, kõrk 
naisterahwas. Temas on haruldane metall 
— midagi plaatina taolist. Wägiwalla eest ta 
ei tagane.^ No jah, talle wõidi kallale tungida, 
teda wõidi lämmatada, tappa, aga see mees on 
alles sündimata, kes wõtmust saaks ta tugewaa 
pea ja külma südame üle." 

„Sa näid',#da ju wäga hästi tundwat", ta-
hendas Burns pisut terawasti. 

Fjeld ei wastanud. Nad peatasid suwima-
ja ees. Ta hüppas ruttu maha ja ,awas maja-
ukse. See oli iahti. Majas ttwUtjeJ täielik 
waikus. ;<?; 

„Mete 'leiame ülewalt wististi surnukeha") 
pomifež Burns. 

Sõber raputas pead, kuna ta ninasõõr-
med laienesid. 

„&ee on üsna harilik asi", ütles ta, kerge 
pettumus toonis. „Kas tunned haisu? See 
ei ole fotograafia kloriid, soe on eeter. Näen 
juba terwet asja. Lugu, nagu seda igapäew 
wiletsates Ameerika detektiiwromaanides wõib 
'lugeda: rätik üle pea, portsjon eetrit, suur 
kott . . •. Lähme, poome enda üles, Burns, 
heade kurjategijatrikkide päewad on möödas. 
Hirmus sõda on 'luulewõimu halwanud. Meie 
roomame maas norus peaga ja ei näe muud, 
kui pommide weriseid wagusid. No noh . . . " 

Fjeld jäi äkki ateljee ukse ette seisma. 
t „Waata, waata", pomises ta, „sel noorel 

neiul on tugew jõud, ta on tublisti wõidel-
nud." 

Ateljee pakkus imelikku pilti. Jauad ja 
toolid otid põrandal maas ja ^erqätjed näi
tasid, et siin oli wõideldud. 

Mehed astusid magamistuppa. See oli 
wäga lihtfailt mööblitega warastatud, lihtne 
mahagooniwoodi ilma wähemagi edewuseba 
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Tualebtlau.al seisis dnirit ühe noore neiu pill, 
paa«r kammi, harja ja telefon. Toru oli põ-
vandnl — midagi ei tähendanud selle peale, et 
Isabellal tlllllalekippumise esimesel silmasiAgul 
wõimalik Oleks olnud wastu hakata. 

Öölaual seisis lahtine raamat. 
Toobil tume täuawkleit ja selle kõrwal gunr-

mimantel gummimiitsiga ja Jotta&te prilli
dega. 

„Näib, nagu ei oileks rööwel mitte eriti 
wiifakas olnud", pomises Fjeld. „Temal oli 
rutt. Ta on ilma riieteta kotti pistetud. Öö-
särgis wõi ööjakis. Aga silmitseme korterit 
lähemalt — taahest leiame midagi, mis meile 
wõiks näpunäiteid anda." 

Nad uurisid tühja korterit edasi. Kedagi 
elawat olewust irab ei näinud. Nähtawasti oli 
preili Isabella ise oma maja koristanud. Aga 
ei teidnud ka wähematki märki, et tal kandeid 
oleks wlnud. Abeljees polnud ainustki pae-
wa pilti. 

Nad >olid pimekambri juurde jõudnud. 
„Usun, meie peame ettewaatlikud olema", 

üttes Fjeld wiiwitades. 
„Dünamiit?" käsis Bnrns. „W3i kihwti-

tatud gaasid?" 
Fjeld naeris. 
„Sed,a just mitte. Aga isegi Isabella Dun-

oan ei 'läinud sinna, ilma et ennast enne oleks 
kaitsnud .̂" 

Burns silmitses teda arusaamatult. 
„Ei rea, ,kas sa gummimantlü ta .maga-

mistoas märkasid", jätkas Fjeld. „Mgin, et 
ta se,d<a seltsi on, mida füüsikused tarwitawad, 
kui kontsentreeritud walgusega eksperimentee-
riwad. Et uahka j,a silmi kaitsba. See on ha-
ruldiane, 'teaduslikult o,pereeriw päewapiltnik, 
kelle korteris praegu wiibime. Ja.kõige parem 
on, kui mantli feltga panen ja üksi sisse lähen. 
'Seni toaata sina, las wahest wäljas aias mõne 
jälje leiad." 

Fjebd ajas mantli selga, pani gummimutsi 
pähe ja läks teatud põmmust tundes saladus
likku tuppa. 

Ta jõudis õige moodsalt warustatud kabi-
netti, mis ühtlasi pimotuba ja laboratoorium 
oli.- Seail olid tugetv dünamomasiu ja kõik
sugu mõõduriistad walguse ja warwide tar-
mis: Kõiksugu Röntgeni, Bivkebandi, Nam-
lsay ja Berthelot >aparQadid teatud kiirtekogude 
evaldnmiseks seisid siin eeskujulikus korras. 

Aga Fjeld otsis «tibagi weel. I>a tema tu-
gew taskulatern lebdis warsti tugetva reflek-
tori, nrrlle silm <ateljeesse wah^is; see seisis just 
päewapildilaameria juur«es — ainus tobe* 
mark, et Isabella päewasiilltnik oli. 

Ta keevas kontakti, ja kuulis.tasast susisemist, 
nagu oleks klapermadu susistanud. J a pikka-

* • 

misi süütus tuli reftektori silmas. Kiired näi-
sid kas'waw«at, ja ehk küll kõik juba päeniaroalge 
oli, ei absorbeerinud ükski kiir tugewat wal-
gust ärkawa linna kohal. Sügaw, kardetom, 
kiirgaw läige oli neil juurpeenteil ussidel paik-
seplliste käes. Waheldawalt lõhkesid nad ja 
sirutasid pead wälja, nagu ussid Medusa peal. 
Ja Fjeldil oli silmapilgul teadwus, nagu oleks 
iga kiir, mis sest hirmsast silmast tuli, ebaw 
olewus, elukardetaw kihwtielukas, mis «hwrit 
otsib, ei teda kappa. 

Xcc pani kontakti kinni ja kiired nävtsisid 
pikkamisi, kuni nad reslektorisse tagasi pugesid. 

„Lutsiferi silm!" sosistas Fjsld. ,,3'ange-
nud ingli taew.a poole pöördub wihasttäidetud 
pilk!" 

Ta tahtis katsei jätkata, kuulis aga äkki 
Burnsi samme kojas. 

^hotlllne astus ateljeesse, ja Fjeld nägi 
oma w>aateaugust, et bai suur hõbe-kodujänes 
käte w>ahel oli. 

25. 
Katsejänes. 

„Nii on ikkagi midagi elawat siin majas", 
ütles Burns ja wiskas looma sohwale, kuhu 
see pilusilmil lamama jäi. See oli suur, paks 
loiom, kel waew oli ennast aknast sissepaiftwa 
kange walguse wastu Kaitsta. 

„See on kõige suurem kõigist", jätkas, shot-
lane naerdes. „Aga ma usun, ei neid we«el 
wähemalt tosin laudas leidub, kus «jai* lapsa-
lehti näriwad . . . Jumalik daam, see miss 
Dunoan, ,misfügune haruldane omadus pae-
wapiltnikul! . . . Noh, kas leidsid midagi?" 

Fjeld noogutas juhmilt pead. Ta oli 
gummimittsi peast ära rebinud ja i$&u& Mga-
was mõttes. 

„Need on wististi katsejänesed", ütbes ta 
natukese aja pärast. „Arwan, teen kovd &" 
katse. Sa wõbd seni Seotland Wardi sõita ja 
pisut nuusida. Aga mitte sõnagi Isabella 
Dunoanist. Katsu teada saada, kuhu Chacks 
Brookton jäi wõr las tema seltskonnas üldse 
midagi liigub. Wõta auto. Mina tulen ja-
rele." 

Burns läks ja Fjeld pani enda pimedasse 
laboratooriumi luku taha. Wäikse toa ühes 
nurgas märkas ta äkki nõrka walguskuma, mi-
da ta enne polnud tähele pannud. 

Ta wõttis tule üles ja jõudis selgusele, e,t 
ühe roäikse nurgakapi wõtmsaugust woswori-
laadiline paiste pidi tulema. Uuesti gummi-
mantli selssa ajades- ja gummimutsi pähe pan-
nes, samuti prille ette Mõttes, awas t>a kapi. 

Kohkudes >t,aganes tai taskulcktern kukkus 
tal käest ja ^kustus; t>a seisis üksi pimedas. Ei, 
mi'tte üksi, sest kapist wahtisid talle neli > meest 
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tardunult wastu. Ehk küll. nende näod rohe,-
kad-̂ kahwatud olid, awaldasid nad ometi mul-
jet, nagu elaksid nad. Fjeld >a>rw.as nägewat, 
widias nende silmad peas liikusid ja näolihak-
sed tuksusid.. Ja'äWi näis, nagu oleks üks neist 
naernud. 

Fjeld märkas, et ta käed tvärisesid. Aga 
ainnlt silmapilgu, siis hakkas ta nähtust lähe-
malt uurima. T,a leid>is tuletiku ja nägi selle 
walgusel, et tema ees neli päewapilti oli. 
J a teadis nnnd ka, kes need ollid. Need mehed 
olid surnud. Nad olid Grchburu ja ta sõbrad, 
ja see, kes nurgas nii wäsinult ja pillk,awa'lt 
naeratas, oli wäike Maks. 

Ja pikkamisi sai Fjoldile asi selgeks. 
Ta pani kapi kinni ja lats tagasi päewa-

pildiapavaadi ja reflektori juurde. Sms w,aa-
tas ta, kas jänes weel alles on. Oli. Nüiid 
waatas ta, kas plate, aparaadis, ja wõttis gnm-
mimuna. 

Jänes tardus teda ümbritsewas ämetao-
«likus walguses. Ninaga nnusutades, jäi ta 
liikumata istuma. Ja kard,ctaw'ad kiired pii-
väsid ta hõbehalli pead; paistis, nagu «oleksid 
sajad ussikesed oma kihwti temal) sülitanud. 
Siis lukkus kontakt ja kiired närbusid ning ka
dusid. 

Fjeld tuli ateljeesse. Jänes näis täitsa 
tereme olewat ja keksis magamistuppa. 

Fjeld waatas kella. See. oli 'kaheksa. Siis 
wõttis ta jänese, 5a Päewapildiplate, tellis 
omale telefoni läbi auto ja sõitis Burnsi juurde. 

Seal leidis ta eest prõua Helene, keK para
jasti oma lapsi riidesse pani. 

„Sirn on su lastele wäike kingitus", ütles 
Fjeld ja näitas ,kodujänest. „Aga ma Ardan, 
et ta teil .kaua ei ela. Sii:: on üks päewapilt, 
mida lkiimne tunni jooksul peab ilmutama. Kas 
wõid kedagi jtmba mõne hea päewapiltniku 
juurde, feda tunned?" 

„Iah, aga 'kus ,on Burns?" 
,/Sõjas. Jälgib oma wanu sündikalistlisi 

sõpru." 
Noor prõua jäi wäga tõsiseks, ei lausunud 

aaa sõnagi, n>aid ruttas wälja. Seni mängis 
Fjeld 'lastega. 

„Kuule", ütles Fjeld, kui proua Helene ta-
gasi «tuli, „kas on naised wäga kättemaksnhimu-
lifed?" 

Helene naeratas. 
„Mina ei ,teagi, mis.kättemaks on", iitles 

ta. „Kas ei iie ta oige wastik tunne?" 
„Seda ma ei usu", wastas Fjeld peaaegu 

käredasti. „Õiglane Mtemaks on naisterah-
wa eluseadus. SeÜUond maksab kätte ja Ju-
malgi on ütelnud, et kättemaks tema oma olla. 
Miks ei peaks inimead seda maha lööma, tes 
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meio seljatagast tabab, meie sõpru piinab ja 
häwitab? . ". . Mina arwan, mehe «kohus on 
kõrwahoobi peäle rnsikaho,obiga wastata. Aga 
naised " 

„On ju olemas palju pahu naisi. Aga 
mispärast sa seda küsid?" 

„Sellepärast, et wiimse tunni sees midagi 
nägin, mida ma küll weel seletada et oska — 
üht üksikut naist, kes haruldase julgusega tun-
gis tundmata seaduste ilma — wõib olla wä
hem teaduse kui kättemaksu pärast. Seltskond 
peab teda suureks kurjategijaks, Circeks, Me
osaks. Aga sellegipärast täidab ta mind imes-
tusega. Sest ma usun, et tal midagi hirmsat 
on kätte maksta, werine ülekohus, mis< jälle 
werd nõuab. Kõigest, mida naised muidu ar-
mastawad, on ta loobunud. Armastusest, sõp-
rusest, kunstist, elurõõmust. Üksipäinis on ta 
oma iteed käinud — wiha- ja kättemaksuteed." 

Helene wõttis Fjeldi käest kinni. 
^Armastad sa teda?" küsis ta. 
„Tunnen !teda wiaewalt. - Aga ma soowin 

kord ta .oma suust kuulda, miks ta oma waen-
lasi nii pimedalt ja kiretumalt maha mater-
dab." 

„Siis küsi seda talt.". 
„Ei saa." 
Mispärast?" 
„Sest et ta wma waenlaste wõimuses sei-

sab. Ta wiidi täna hommikul ära — poolpal-
jalt ja kaitsetult. Niiüd seisab ta kahtlemata 
kohtulaua ees." 

Prõua Holene pea wajus norgu. Ja nad 
waikisid. Jänes aga magas sohwa all ja ei 
mõtelnud ei wiha ega kättemaksu peäle. Tai 
oli kahju ainult töapsapeast, mis tal Kensingto-
nis oli jäänud' söömata. 

Kell kaheksa. 
Päew hiljem. 
Burns oli hommikust saadik jalul, et Char-

les Brooktoni nuusida. Aga anarhistide M t . 
oli kadunud ja keegi ei teadnud ütelda, kuhu ta 
oma saagiga läinud. Politseil oli eriline >hu-
wi teda tabada, sest teda süüdistati wäikse 
Maksi surmas. Ja Burns õhutas seda kaht-
lust, et Sc>otland-Vardi mehi weel tulisemale 
tegewusele kihutada. 

Tema ise oli siiamaani ainult ühe asja 
teada saanud, nimelt, et ka üks Brooktoni käsi-
lastest, mulatt Jim Frafer, Soho peakorterist 
o'i kadunud. Se» mulatt, tuntud toore kurja-
tegijana, oli üks kõige- jämedam kurjategija-
test. Ta oli pärit Galwestonist, suure Iack 
Johnson: kodulinnast, ja oli seal sama kuulus 
tui kardetaw. Leidus wähe inimest, kes te-
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male jõu Poolest wastasid, aga w mewod oli 
alatu \>a ta abinõud olid loomalikud. Toma 
ellljalikkusest jutustati tuhat lugu. Ainult 
oma jõule ja metsikusele wõis ta tänu >anda, et 
ta Tennessee metsas wägistamislatse pavast 
oli oksa tõmbamata jäänud. Ameerika pind 
oli tal talla all põlenud, sellepärast oli ta Lon-
doni tulnud ja elas nüüd siin kui käsiline nen-
de teenistuses, kel tugewam pea otsas oli kui 
temal. 

Fjeld oli wäga halwas tujus, kui seda 
kuulis. Burns aga rahustas 'teda. 

„Charles Brookton", ütles ta, „on suur 
kurjategija, aga tas on midagi gentlemanlikku. 
J a kui ta neiut tõesti armastab, siis oskab ta 
ka juba Juni taltsutada." 

Fjeld rakutas pead. 
„Armastus ja wiha on õeksed", ütles ta. 

„Ia pealegi on Brooktonil mõndagi kätte 
maksta." 

„Mis' siis Brookton õieti teab?" 
„OH, enam kui tarwis. Ma kardaa, ta 

aimdused said teadmiseks. Pealegi on ta 
kunstniku loomuga. Ja kunstnikud on hari-
liftilt waljud ja jõledad . . . Oled sa ka kõik 
õhuteed läbi katsunud?" 

„Muidugi. Õhuteel ei ole ta Londonist 
mitte lahkunud, o.lgu siis, et ta wahest mõne 
eraaeroplaani laenas. Aga seegi pole Palju 
wõimalik, sest et. Politsei ja tolliamet effektiiwse 
õhukontrolli on sisse seadnud." 

„Ill miss Duncani maja ees ei ole ennast 
iikski kahtlane isik näidanud?" 

„Ei. Olen ühe oma eraabi sinna Paiguta-
nud, et politsei ennast ka asja sellesse külge ei 
segaks. Toma seisab kodujanestebauda ees ja 
toidab seal jäneseid. Telefoneeris mulle prae-
gu, et see amet talle nalja tegewat, õpetawat 
parajasti üht jänest rõngast läbi Hüppama . . . 
Ah jah, mis simi poolt kaasa toodud jänest 
puutub: sinule tuli üks päewapilt päewapilt-
liku kirjaga, et see kõige iseäralikuni üleswõte 
olla, mis ta iial näinud. Tahab wist patenti 
ära osta." 

Fjeld awas suure ümbriku. 
„On, nagu ma arwasin," ümises ta ja ula-

tas Burnsile pildi. Toas walitses Widewik. 
Burns tõusis toolilt niisuguse kiirusega, 

nagu seda mehelt, kel puukast ja puujalg,.wae
walt oleks wõinud >oodata. 

,Mis kuradikunstid need on?" hüüdis ta. 
„Näib, nagu lpoleks jänes kõige leekiwamas 
põrgus. Ta elab ju, pilgutab silmi, jõllitab."' 

„Pole sugugi paha patent." 
„Arwan, küll. Aga sellejuures on midagi 

õudset. Mina tänaksin niisuguste ' elawate 
piltide eest. Näib, nagu oleks see elu ise . . ." 

„Wõi s u r m ! " ' ^ 

Burns waatas talle mrestades >otsa, kuid 
tal polnud aega seletust paluda. Telefon heli-
ses. Ta wõttis toru ja ajas pika jutu, mis-
juures ta nägu särama hakkas. 

„Noh, mis on?" küsis Fjeld põnewalt. 
,/Teade Hcotland-Uardist." 
„Ill teatab?" 
„Et Charles Brookton sõitis kell 5 p. I. 

Cdinburist mööda suures autos. Tema kaa-
sas oli keegi mulatt." 

„Wõeti ta kinni?" 
„>Ei. Aga kaks mootorratast jälgimad 

teda. Ta ei pääse meie käest. Inspektor ei 
julenud wangistusläsku anda. Tema usub 
nüüd, et Brookton Maksi surmas siiütu on. 
Aga min>a iitlesin talle, et Brookton temale 
ses asjas wõiks näpunäiteid anda. J a ins-
pektor arwab irhes minuga, et teda üle piiri ei 
tohi lasta, enne kui ta selles asjas üle on kuu
latud. Nii kaugelt oleks kõik korras. Tunni 
aja Pärast teame, kuhu Brookton täna ööseks 
tahab jääda." 

Fjeld tõusis. 
„Ma Pean ruttama", ütles ta. „Millal 

läheb ekspressõhulaew põhja?" 
„Kell 12 Brooklandist. Jõuab widewikua 

Edinburki." 
„Klls tellid platsid?" 
Burns wõttis telefonitoru. 

" Fjeld istus jälle, pani sigari suhu ja mõt-
les järele. Ci — järele ta ei mõtelnud, ta 
unistas. Kahest kiilmast, selgest, hallist sil-
mast — uhkest, karskest, kalgist naisest, kelle 
südames ja ajus ainus mõte peitus. 

J a ometi oli tal meeles waikne naeratus, 
nõrk puna, 'kobate, kindluseta käeliigutus, mis 
meelde tuletas, et ta naine oli, et ta südames 
ometi uinus mingisugune igatsus, lootus, 
palwe . . . 

Ta tõusis ruttu üles. 
Kodujänes komberdas rõdult tuppa. Waa-' 

tas kohmetult oma ümber, läks siis waibale ja 
laskus maha. 

,,'Jmelik loom", ümises Burns, fui tele-
fouijutu lõpetas. „Nsun, ta hakkab kiirgama. 
On tal woswori nahas? Siis on teda hea 
öölambiks tarwitada." 

„Ta on surnud",, ütles Fjeld lühidalt. 
„Mis lell on?" 
„Kahe5sa." 

27. • ' • " 

Kotis. 
Kui Isabella peale pikka uim-astust ärkas, 

wiibis ta pimedas. Ta katsus ennast liigu-
taba, leidis aga igal pool takistusi. Ta pea 
walutas ja ta käe suures oli ka midagi kor-
rast ära. 
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Nüüd korraga tuli talle kõik jälle meelde. 
Telefoneerimine, rätik, mis talle ümber pea 
keerutatud, ja eetrilõhn — silmapilgu J3tt( ta 
ometi wastu hakanud \>a ühele suurele, laiale, 
tõmmule uäobe rusikahoobi annud. 

Müd .aga lõppes-mälestus. Ta tegi uue 
liigutuse ja tahtis appi karjuda, peatas ometi. 
T>a seisis waenlaste wõimuses, ja tarwis oli 
täie teadmusega talitada . . . Oh, see iga-
wene surin tema all — see oli nagu õmblus-
masina wunn . . . Jah, nüüd >aimas ta: ta 
lamas auto põhjas, mis hirmsa kiirusega edasi 
lendas. 

Kõige suurema ettewaatusega kobas • ta 
oma riideid ja märkas suure kohkumusega, et 
tal ainult õhuke 'öösärk seljas oli. 

„Ma usun, ta ärkab üles'", kuulis ta äkit-
selt jämedat häält. Mees rääkis Ameerika 
aktsendiga ja ülitoorel toonil, nii et Isabella 
õtse wabises. 

„See on wõimatu", kuulis ta unud teist 
häält — Brooktoni oma. „Portsjon, mis ta 
sai, sunnib teda weel wähemalt tund aega 
magama." 

Tekkis pikk waheaeg. 
„Ilus naisterahwas", kuulis ta jälle 

ameeriNast ütlewat. „Ta parem käsi oskab 
lüüa kui auruhaamer. Mu nägu jookseb weel 
praegu werd. Aga oota. tuwike, küll me rää-
gime üksteisega weel." 

Isabella pigistas hambad Umasti kokku, et 
mitte karjuda. Mis hirmus mees fee o:Ii, keda 
ta endine ustaw austaja nüüd tarwitas? 

Nüüd kuulis ta jälle BroMoni häält: 
^ „See on minu asi. Mina ei salli, et sina 

asjasse segad. Sina saad Gma raha ja asi 
tahe!" 

Teine urises, ei lausunud aga midagi. 
Nad waikisid. Ja tund weeres tunni ja-

rele. 
Isabella katsuŝ  omale waateauku teha ja 

küünistas, aga 'kott oli uus ja kõwa. 
„On see Edinburg?" kuulis ta äkki amee-

riklast küsiwat. „Kas me ei tahtnud f al pea-
tada? Minu ke>el on kuiw." 

„OIbme kahekümne- minuti pärast seal", 
wastas Brookton. 

Isabella hakkas kergemini hingama. Ta 
aimas, et Brookton ta saladust aimas, aga ei 
kartnud teda. Ta ei kartnud surmagi. Aga 
ta pidi äkki mõtlema Norra arsti peäle, kes ta 
Brooktoni käest lord ju oli päästnud. Ja kuna 
ba lamas, tundis ta korraga, et ta süda põk-
suma hakkas. Ka wõis see tunne ka tema rin-
da tulla, kes feni ainult teistele huwidele ela-
nud? 

Äkitselt iardus ta ja tundis, kuidas Higi ta 
ihule tõusis. Tema isa — kuidas wõis toma 

kasi käia . . . Ta P i d i tagasi Londoni saama. 
See waene wana mees 'oli ilma temata abitu. 
Nüüd istus ta wäljas tzampfteadis ja ootas. 
I ia l ei olnud ta teda petnud, seda wäest wana 
meest, kelle inimesed inimese marjuks teinud. 
Ta istus seal ja kutsus teda — waikselt ja kan
natlikult, see uhke mees, Wene kuninglikust we= 
rest, häwitatud elajalikkudest bolshewikkudest. 
Ja nüüd needis ta ise ennast, et ta Brooktoni 
peäle ühel sentimentaalsel silmapilgul oli h>a-
lastanud, sest et ta teda oli uskunud, kui ta te-
male oma armastusest kõneles. Ah, ka tema oli 
nõrk naine! Ja Isabella ringutas käsi isa peäle 
mõteldes. Ta pidi tagasi saama, matsku see 
mis tahes... 

Auto peatus nõksatades. Isabella kuulis, et 
Brookton autojuhiga midagi rääkis. Siis 'auti 
ta maija ja asetati maha. Siis lõikas keegi 
nööri ja raputas ta kotist wälja. 

Loomusunnil kattis Isabella särgiga oma 
paljast keha ja pigistas wiha ja häbi pärast sil-
mad kinni. 

Siis tõussis ta ruttu jalule jä jooksis nurka. 
Ta wiibis wiletsasti möbleeritud toas ühe 

suure mulati wastas. 
„Wäike preili on siis üles äraganud!" 

möirgas see. „Teie olete wäsinud, kas ei soowi 
woodisse minna?" 

„EIajas!" wastas Isabella rahulikult. 
„Mrne!" 

Niisugune põlatus kajas ta sõnadest ja nii 
tugew walitsejatahe, et mees tahtmatult pea 
longu laskis. 

Aga ainult silmapilgu. Siis tuli ta õtse-
kohe tema juurde. 

„Brookton!" kisendas Isabella. 
„Läks ära", hirwitas mulat ja sirutas oma 

gorillakäed tema järele wälja'. 
Nüüd kõmatas pauk, ja Isabella wajus mi-

nestades põrandale. 
28. ... 

Sandetsoni õnnetus. 
Sõdur Richard Sanderson seisis Burnt I s -

landi suure lennuplatsi wahitelgi ees ja H3Z-
rus käsi. Oli koiduaeg ja tubli shotlane leidis 
häist riietest hoolimata, et ilm külm oli. lidu 
seisis nagu sein Firth of Forthi ees ja pani 
tõuswa päikse katsetele, tema wintsket niiskust 
lahutada, tublisti wastu. Sanderson kirus ta-
sakest, pani piibu põlema ja waatas aegajalt 
õhku, kus saja meetri kõrgusel üks õhupall õõt-
sus. Õö oli waikne olnud, aga Sanderson ar-
was külmas õhus wahetewahel kerget lääne-
tuult tundwat. 

Iseäralik lugu oli selle wäikse uurimispal-
liga, mis traarköiega ratta-abil maa külge kiu-
nitatud. Kui teda õhtul oli tahetud alla kis-
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kuda, oli ratas rikkes olnud. Ja kui pimedus 
katte jõudis, Aid mehed Palli ööseks üles jät-
nudki. 

Kuid Sanderfonile oli wali käsk -antud selle 
järele walwata, et torm ei tuleks. 

Äkitselt ajas üksik waht kõrwad kikki. Ligi-
dal kõmatas pauk. Ja udu toetas pauku, mis 
hirmuäratawalt läbi wäikse koidu kõlas. Õieti 
ei ,oluud tal sellega tegemist. Sest see sündis 
wäljaspool tema wahisiiirkonda. Kuid kui ini-
mest huwitas see teda ometi, sest Sanderson oli 
uudishimulik. Pallile weel wiimast pilku hei-
tes, pani ta padruni püssi ja läks sinna poole, 
kust pauk kõmatanud. Ta kuulis wihaseid hää-
li, siis jäi kõik waikseks. 

Sanderson läks maantee poole, kus üks ült 
ta tähelpanu äratas. Uks oli lahti. Ta waatas 
sisse. Maja oli tühi. Aga Sanderson märkas 
.raskeid werejälgi, mis toanurgast trepile tu-
lid, ja, liiwa mööda edasi kuni maanteeni täk-
sid. 

Ja mis see oli? Seal seisis ju suur hall au-
to, mis uttu peaaegu ära kadus. 

Sanderson waatas kohmetult ringi. Utt oli 
tühi, auto oli tühi, werejaljed aga rääkisid sel-
get keelt. Siin oli wististi kuritegu sündi-
nud. Ja Sanderson tundis äkki tunnet nagu 
Meksiko werikoer, kes werist riiet nuusutab. Ja 
ei märganud, et tuul hakkas udu kõrwale puhu-
ma ja Pall jälle õõtsudes nähtawale tuli. 

Siis kuulis ta oma rõõmuks mootorratta 
wuhwuhwi. Sealt tuli abi'. Ta astus teele ja 
tõstis käe üles. Ligemal.pilgul turtsus raske 
Hendersoni masin saladusliku üti ette .platsile. 
, „Kas nägite halli autot?" .küsis juht ja kar-

gas ühes sõitjaga, nahkriideid Bernowa tugewa 
mehega, maha. Ta ruttas auto juure, nägi, et 
see tühi oli, ja küsis sõdurilt: 

,.Mis siin juhtus?" 
Sanderson leidis, et see kõne liig kaskiw oli. 

Sellepärast ei wastanud, waid tähendas utile. 
„Sco'tIand Vardist", ütles juht wabandades, 

kuna teine werejälgi jälgis. 
Siis tõusis ta jälle püsti. 
„Kuhu fee tee wiib?" küsis ta. 
„Sõjawäe lennuplatsile". 
„Olete ka sealt?" 
.Jah". 
„Tulite seda-teed?" 
„Ei, sealt metsa äärest. See on lühem". 
Millal käis pauk?" 
„Arwata 7—8 minuti eest!" 
„Siis ei wõi nad weel kaugel olla", seletas 

tugew mees saatjale. ,/Kuul lasti läbi üti ak-
na. 'See riiwas toas wiibiwat isikut ja jooksis 
Mna. Gi wõi olla kardetaw haaw. Teine 
meestest on haawatud. Näete jälgi — nad 

kandsid kahekesi koormat, tagumine jättis were
jaljed". 

Sanderson wahtis imestades. 
„Nad läksid lennuplatsi poole", jätkas tu-

gow mees. „On seal wahisiost?" 
Sanderson kähwatas. 
„Waht olen mina. Kuulsin Pauku ja usku-

sin..." 
Keegi ei saanud teäda, mida Sanderson us-

kus.. . Sõnad surid tal suhu. 
^Õhupall", ümises ta kohkudes, „õhupall!" 
Koik silmad pöördusid õhupallile, mis pära-

-jasti majesteetlikult .peäle poole puulatwu tõu-
sis. 

Aga mis see oli? Megi ei olnud gondelis, 
mille küljes pikk köis rippus, mille alumise otsa 
küljes mingisugune kotitaoline asi kõlkus. 

sanderson pistis jooksu, ja teised talle jä-
rele. Mõne minuti pärast olid nad ratta juu-
res. 

„0H, missugune õnnetus! Keegi ,on köie 
lahti teinud. Selle eest lastakse mu maha!" 

Tugew mees naeratas. 
„Aga kott, mis see tähendab?" küsis ta. 
„Sellega pole mul asja!"! 
Nüüd lõi tugew mees endale õtsa otte. 
„Kas teate, mis see kott tähendab, Smith? 

Selles peitub Isabella Duncan. Nii tõesti kui 
mu nimi Fjeld on. Need neetud kuradid!" 

,Mis nüüd teha?" 
Doktor Fjeld ajas enda sirgeks. 
„Teie wõtate Brooktoni oma alla", ütles 

ta. „Mina järgnen pallile. Siin ligidal on i 
ometi mõni lennumasin?" 

,,Seal kuuris on tmb 250!" ütles Sander
son ja ringutas käsi. 

29. 
Õhufõit. 

Scotland Pärdi wäike mootorijuht oli wa-
he orienteeritud. Talle oli käsk antud üht halli 
autot teatud numbriga jälgida ja Charles 
Brooktoni, keda tarwis üle kuulata, kinni wõi-
ta. Aga daamist polnud tal aimugi ja teda ei 
olnud la esitatud selle doktorile, kes Edinburis 
tema rattale oli hüpanud. Ta ©Ii küll Ralph 
Burnsile asjast teatanud, aga kes wõis teäda, 
kas . . . 

Noh, ta oli protesteerinud. Aga ainult 
nõrgasti. Ei olnud hea tüli norida, mehega, 
kes paks oli kui müür ja kelle silmad' silmad kar
detawalt läikisid. 

J a nüüd see palli lugu! See ei meeldinud 
talle, aga oli romantilik. J a moodsad,detektii-
wid armastawad romantikat nüüdsel ajal,, mil 
aastas wähemalt 356 wiletsat detektiiwromaani 
kirjutatakse. 

Aga kui wäljamaa doktor ilma Pikema jutu-
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ta lennumasinate kuuri.Poole tüüris, et seal üht 
riigi lennumasinat wõtw, protesteeris ta ometi 
südisti. J a selle juures leidis ta toetust San-
dersonilt, kes arwas, et ta wahil olewa ohwitse-
ri peab äratama, kellelt waja luba nõutada. 

„Lollus!" ütles doktor vahulikult, aga kiud-
lasti. „Riigi õhupall warastati ja meie kohus 
on seda jälle kinni püüda. Pealegi pidite Teie 
teda walwama..." 

i2ee sulgus Sandersoni suu, liiati, et dok-
tor oma wäikest rewolwrit waatles. 

,Mmge maanteele tagasi ja walwake halli 
autot. Kui ma Brooktoni õieti tunnen, siis on 
ta juba teel Londoni. Tema kaasas on suur mu-
latt Jim Fraser, kelle Msiwars kergesti haa-
watud..." 

„Aga kes 'siis laskis..." 
„Brookton", wastas Fjeld kärsitult. „Ta 

andis sõbrale wäikse mälestusmärgi. Kahtle-
mata läksid nad ,'tülli daami pärast. Nüüd wõite 
nad mõlemad wangistada, sest et nad riigi wa-
r and use om and a sid ". 

Detektiiw tahtis wastata, et doktor sedafa-
ma tahtwat teha, kuid ei julenud seda ütelda, 
sest doktor nägi tige wälja. 

Fjeld oli lenllumasina kuurist wälja weda-
nud. See oli kaugelenuumasin, eriti suure 
bensiininõuga, mis ääreni bensiini täis. 

„See on meie kõige parem masin", ütles 
Sanderson salajase uhkusega. „Aga sealt tuleb 
kapten". 

Ka Fjeld *>Ii juba märganud üht mundri-
meest, kes üle platsi tulise rutuga lähenes. Sel-
lepärast kargas ta ruttu inasina peäle ja pani 
selle käima. 

„Oodake!" kisendas Sanderson. 
,/Ei tule meeldegi", wastas Fjeld. „Terwi-

tage kapteni doktor Fjeldi poolt, kes talle ta 
palli tagasi toob". 

„Pea!" möirgas Sanderson ja tõstis püs-
st palgesse. „Woi ma lasen!" 

„Laske", wastas Fjeld ja lisas wee! mida-
gi. mis aga propelleri wurmasse kustus. Ja 
wäike, tore masin jooksis ratastel teele. 

Sanderson laskis au pärast, aga <mi"te kül-
ae, ja «minuti parast näitas aeroplaani nina 
idasse, kuhu ka pall oli kadunud. 

Kapten jõudis kohate. Ta oli unine ja wi-
hane ja ei saanud asjast aru, dikteeris Sander-
sonile nädala aresti ja kirus, nii et see Leithi 
kajas. ' Siis läks ta einele. Detektiiw aga läks 
mõttes ,oma mootorratta juure tagasi. liti juu-
re jõudes, oli hall auto kadunud. See awaldas 
ta peäle wähe mõju. Ta istus mootorrattale, 
aga see ei kuulnud sõna. Läbi latsudes leidis ta, 
et ratta feest iiks tähtjas kruuw wälja oli kru-
witud. 

Nttttd sai mees õtse meeletuks. Wihaselt ajas 

ta ratta oma -kõrwal Burnt Islandi, kus ta te-
lefoni ja telefoniametnikud nii rahutuks tegi, et 
seal weel praegu selle «peale tagasi mõeldakse. — 

Charles Brookton aga sõitis südamerahuga 
tagasi Londoni. Kui auto New-Castlest mööda 
sõitis, oli ta roheliseks wärwitud ja Porais oli 
la must tui surnuwanker. Ja Jim Freser nägi 
Walgem wälja, sügawad kortsnd näol ja pikk 
walge habe ees, just tui Methusatem. Wanadus 
tegi talle nähtawasti waewa. Tal oli lihahaaw 
kästwarres ja ta urises wahetewahel, et tal walu 
olla, ja see ei olla ka ilus, oma seltsimehega nii 
ümber käia. Brookton aga ei kuulannd, waid 
istus mõttes. Talle näis, nagu oleks kõik õhk 
ta ümber täis molltoone. See oli ta lootus ja 
igatsus, mida maeti. Tal õli rinnas olnud ar-
mastuse kewadelaul, nüüd oli see kõik läinud. 

Aga Isabella ahastawad silmad, kui nad ta 
teist korda kotti panid, piinasid teda. Mitte so-
nagi ei olnud ta ütelnud. Ainult talle õtsa waa-
danud, särki palja keha ümber kogudes. Ei pa-
lumist, ei kurtmist . Oli tore, uhke naine. Ja 
pidi surema. 

30. 
Lend üle Põhjamere. 

Uünbes pisut enam tui tuhande meetri ff>v« 
gusel süüdis imelik wõidulend lahtipääsnnd 
õhupalli ja aeroplaaui wahel. Kui sellele tor-
gusele jõutud, leidis õnnelik pall, mida ixaaL? 
köis enam ei takistanud, wärske tuule, nüs 
teda oma rinnal kõrgelt üle wahutawate Põh^a-
mere lainte kandis. 

See ei olnud harilik pall, wiletsa jõekaasiga. 
Ollus, mis ta pungil hoidis, oli õhutehnika ni-
rul uus ja andis pallile uskumata kande/õu 
ning püsiwuse. 

Päike walgustas ta kollast pinda, ja kiu 
Fjeld põgenejale ajajoolsul järele jõudis, pais-
tis ta wälja kui wäike päike täis elurõõmu. Ta 
näis olewat nagu elaw olewus, titaau, kes ign-
mest walguse poole ihkas, jah, pilwelõhkuja oli 
ta, lõigi Mässuliste waimudega üheuduses: ära 
Shotimllalt, ära kõigi traatköite juurest, ära 
fõkji peente herrade juurest, lel prillid ninal ja 
kaardid ees. Nüüd oli tal ise oma tee — h?p-
saa, kuidas ta lendas! 

Wõttis enam kui tund aega, kuni Fjeld põ-
genejale järele jõudis. Ta nägi rahustuseks, et 
pall ikka weel endises seisukorras wiibis ja ^öi-
wust ei ilmutanud. Lootus, et ta Norra randa 
jaksab jõuda, polnud wäike. 

Aga kas Isabella Duncan siis üveel e^us 
wiibis, oli küsitaw. Kurjategijad olid ta näh-
tawasti kõwasti kinni sidunud. Aga koti .sis.,: 
järele wõis arwata, et tal pea iilewalpool seisis, 

(Järgneb.) 
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Kingsepa naine. 
$am Mändmets. 

Istusime wiiekesi Pääsukese resto^aanis 
>kolm,and>as toas suure ümmarguse laua ääres. 
Seal saime 'sageli, 'kokku sa harutasime, nagu 
i,se>keskis 'armastasime ütelda — tähtsaid elu-
probleeme. 

Täua tõusis iseäralise hovga esile abielu tu-
simus'. Selle kutsus just erakordselt kõneaineks 
üks juhtumine, mis hiljuti ette tuli meie iin-
nas ja millest nüüd seltskonnas laialt kõneldi. 

Öse üldkaalu 'andis juhtumine nendele, 
kes praeguse iabielu wastu opositsioonis, sa tõe-
poH'l>est ei ©tab nende hulk wäike. Abielu on 
ära iganenud praegusel kujul, ted̂ a tuleks tingi-
mata reformeeridlll, ta on praegu inimestele 
kõvemaks, ka ei ole kod-anlise abielu w,ormiga 
ammugi seda kätte saadud, mis üles seati ees-
märgiks jne. Osati ette tuua tuhat ,eit>awat 
külge praegusest abielust. 

Teised jälle oskasid leida küllalt ,abielule, 
jaatawaid^ «kiitgi. Antagu ometi iiks kindlam 
kuju teada, siis wõiks kõikide nende nurisemis-
tega jääd>a eniam-tDQhem rahule. Aga ometi ei 
osata minaisugust paremat kuju abielu 'asenwle 
panna. Mis ii<ksikutesse tahkuminewatesse abi-
eludesse Puutub, siis seisab wäga tihti wiga just 
mehe pool: et Usata küllalt autoriteetliselt abi-
elumehe kobuseidl ja ülesandeid täita. KeK >os-
kab mees olla, sellel >on asjad alati korras. Ei 
pea unustama elutarka sõna: mees on naise 
pea ja sellel on nõnda üteldia täbi j«a läbi uroo-
wrtud tähendus. Tahaks õige maha meest, 'ke
da naine maha jätnud. Wõib uskuda, ta küll 
palju >ei kaa>lu. J a pe,ab ütlema — niisugusele 
meheke ei löö see mahajätmine Mokeski nii sü-
gawaid haawu, nagu seda harilikult arwatakse.. 
ÜWiselt: ei maksa abielu wormi wastu tormi 
jooksta, enne kui midagi uut kindlakujulist ei 
ole afeme,le parata. 

Waidkused limmarguse taiet ääres' läksid 
täna iseäralisesse soosse ja ka see <meid ei sega-
nud, kui mitmed toito teistest tubadest ja jäid 
meid kuulatades seisma ukse wahele. 

Wiimaste hulgas D'Ii ka wanaldane küüru-
wajunud mehikene, kingsepmet^wr Adam 
Treier. 

^Mistarwis weel waieldia", tähendas sau-
napidaja Luks. „Näcke, siin on ka üks neist, 
üks abrelu .ohwritest. Kas -on aufa-mat ja tub-
limat meest,'kui wana Treier? Aga naine jook-
sis tenna juurest ära". 

Luks- tõi Treieri meie kaua ääre. 
„Seda me teame", tähendas 'kukusspatöö' 

koja omanik Hermann. „Aqa kas wõite tõenda-
da, et Treier ise selleks,põhjust ei annud. Kas 
on mul õigus? ütle!" 

„Selle kohta ei saa ma midagi ütelda", 
wastas Treier. „See ei ole niisugune asi, et 
seda kahe sõnaga wõimalik seletada". 

„Taewake — kes keelab sind siis pikemalt 
seletamast. I s tu siia meie hulka!" 

Panime wlanakese istuma ümmarguse l>aua 
ääre ja kelner tõi talle puhta klaasi. 

„Teie küsite — aga ma ei oska wastata. 
Aga kui soowite, siis jutustan teile ara selle 
loo — wõite siis ise omale wastuse kokku pan-
na. Mu l <on see 'kõik weel küllalt selgebt mee
les". 

„£>le nii lahke". 
Ja Treier jutustas: 
„01tn enese, ma ei kiitle, hoolsa tööga tõst« 

nud heale järjele. Mäletan weel seda aega sel-
gesti, kus maalt linna tulin, wana Treumanni 
juure ZdipoisikA. Need olid «poisikese rasked 
mjad. Magasin töötoa nurgas kroomnaha 
hunniku otsas ja hommikust õhtuni olin alati 
jalul, täitmas meistri ja .sellide käske. Iga wa-
hemgi booletus wõi unustus tõi raske karistu-
se, sest igaüks pidas enese kohuseks üles astuda 
minu wastu wagalt ja karmilt. 

Aga olgu, see aeg läks mööda ja mul oli 
julgust ja la kuidagi wõimalik awada ise oma-
ette töökoda. Waikselt ta esmalt iju läks, aga 
ega mul la suuri nõudmisi olnudki. Kuid need, 
kes mulle toob tmfo, jäid rahule, sest ma püüd-
sin seda, hoolega teha. J a ma ei iwadnud seoa 
oodatagi, niiwõrd ruttu kaswas mu töötellija-
te hulk. Wanad tuttawad tõid ikka uusi juure, 
nii et .mul tuli alaliselt oma töökoda suuren-
bafoa. 

Kui ma temaga tuntawaks sain, joltb mul 
juba mõned 'hõbedased niidid juustes*, kümme-
kõnd meest teaid hommikust õhtuni' tööd ja enne , 
Vühasid pidime ruttama, et tellimistega luba
tud ajaks walmis jõuda. 

Meie tutwus sündis päris hariliselt, nagu 
see lihtinimeste juures lovmulik. Panin kord 
tähele, et ühel.päewial üle uulitsa, minu wastu, 
Brändi majasse elama asusid uued üürilised 
Pea teati töökohas kõneleda, et see on Zauri 
puuriiKtade wabriku l>adu ülewaataja Peeter 
Toomingas. Ka seda 'lisati juure, et ckccl on 
arwurohie perekond, nii et 'pisikese palW otsaG 
selle ülespidamine suurt iagarust nsunb. 

•3* See M tõik. 
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Paar paewa peate, seda tuli Üks wanadlane 
7iaisberahw!as nõme neiuga mmu töSSotöa ja 
•kitsis, tas.oleks wõimalrk itcha 'lühikese cha j.oo»k-
jii'I paat saapaid. 

Mul oli süda korda nii rohkesti tööd', et 
.kuidagi ei -tahtnud uut enam wõtta. 

„Kmuge meister", Ales wcmem naisterah-
was. „Meie 'oleme p nüüd wastamisi. Ma 
o-Ien Toominga abikaasa >ja see urn mu tütar. 
Meie elame ixh uulitsa. Kas pean ma nüüd 
minema mujalt kmgisseppa otsima, >ws meMer 
onreti <oma Me ees". 

Ka minu ,ai?wates ei olnud» see sünnis ja 
ma palusin meid istuda mõõdu wõ^nisM. 

Ma ei taha nüüd» seda teile, mu herrad, 
kirjeldlllda, kuidas see «noor neiu 'kohe esimesest 
silmapilgust mu peale mõju awaldas. Missu-
gune wäike, ilus jalg tol oli. Olin ma ühte 
wõi kahte jalga näinud. Wõib >olla, tuhande-
test !vli'n wiõtnud mõõtu, aga' niisugust jalga ei 
Mlud mitte ennemalt mu läte wahsle saanud. 
Ma ei sialga, aga mõttesse tuli — fuitdfeffin 
seda wäikest, ilusat jalga. Uskuge wõi mitte, 
aga KngissePP oskab alati lugu pidada ilusast 
jalast. 

Ja see neiu ise. Da oli mnbes, noh aastat 
paar üle kahekümne, nii siis igatepidi tuiskas-
wanud inimene. Ta nägu oli wärsle, juuhed 
pajhud, kollajad, üveidi tuha !karw»a, siknad si
nised» ja — ega ma oskagi teda kirjeldada Käed 
olid ckal wäiksed; nevb nägin selgesti, kui ta ioma 
Miti jala pealt hoidis weidi Wrwale. Kaswu 
Poolest oli ta paras naisterahwas ija 'küllalt 
priske. Silmad waatlasid» lustiliselt, suu ilm-
ber tuNas naevatus. Ta lähchus tundus ise-
äraAselt lomxiillf, nagir oleksime juba enne-
malt tuttatoad. 

Soe :reiu jäi mutte moele ja ,ka teisel päe-
wal, kolmandal päewal ei tumenenud mu mee-
les ta kuju. Ma waatasin tihti aknast wälja, 
kas ei juhtuks teda nägema, ja peagi maldas, 
mmb igatsus temaga lähemalt tutsvuned,a. 

Imelik, olin ma >wähe naisterahwastelt 
wõtnud ljalamõõtu, -dlin ma wähe nendega ju-
tustaamd, isegi iraljatauud. Aga nad ,kadusid 
alati Wiit mu meelest, nagu kaotuad öösised war-
juh päikese tõusul. 

' Paari päewa pärast ,astus ta ühel õhtul 
minu töökotta waatama, las saapapaar ikka 
õigeks ajaks walmis saab. Sellid Md juba 
ära läinud, ainult wana Kruus wiibis weel 
töötoas. See oli mees, nagu neid nüüdsel' 
ajal enam ei iok: Oskas teha hea' töö ja kui 
waja, istusmna kaua juures Wõi hommikuni. 

Neiu M. täna õhtul Wbus ja Heda näis 
suurestishuwibamat kingsepa töö. Da ütles, et 
ilusaid saapaid >kõige enam «armasbad̂ a.- Isegi 
see peernife paberõhuke nahk, millest raed wat-

mistakse, meeldid̂ ll «balls wäga. Ka akendele 
wäljapandud ,moo'dsaid» liistustd^ waadata ta 
hea meelega. Ühtteist waadiates ja minuN ala-
liselt scktusi pärides, fooris' ma, ruttu. 

Kuid selle aja jooksul olime saanud uiiwõrd 
headleks tuttawateks, et julgesti teiineteisele ,otsa 
w>a»atasime ja.,nae>vstme. 

Wõib olla, et lahkudes ta »kätt tugewamalt 
surusin, kui just hrilik. Ta punastas kergesti. 

Ta jooksis kiirelt iie uuliitsa koju, laga mi-
na waatasin teda hulk aega aineti järele — ka 
siis weel, kui teda ei olnud» iammugi <näha. 

Nüüd ei läinud ta silm,ap<ilgu!kski mu mee-
lest. Mõistsin, mis mul !on waja. Pean selle 
neiu lomcule iraiseks kosima, sest ,wastu'w>aidle-
mata ,on just tema minuA loodud'. Olin ka en-
nemaltki oma elu üle õnne tunnud», sest et mul 
kõik läks kenasti korda. Kuid nüüd — - alles 
nüüd jõudsin arusaamisele, mis õnn tähendab, 
tundsin aga iihitfcsi igatsuse siõleckaw-at piina. 

Kuid mu igatsuse täideisaatmisel ei' .olnudki 
nii 'suuri takistusi ees, nagu ma ue id toahiest 
ette kujubasin. Kui minu soow neile teatawaks 
sai, leidis see õige lahket loaZtuwõtmist. Emal 
oli hea nieel jääd>a edaspidiks tütrega nii käh»e-
d»usesse. Pealegi oleks »fee esialgu. Minul «oli 
nõu Whe uulitsa «algul otew»at suurt Prügi 
maja iihes rohuaiaga ära osta — selleks oligj 
juba eelleping olendas, ja pal wõikstd tema 
omaksed leid>a ka korteri. Ja kui see ükskõik 
missuguse elaniku käest tahes, s>elles uulitsas 
nnnu wlllranduslise seisukorva iile i0'Msio> päri
nud teateid, siis oleks küll liga mees miud tead-
uud kiita jõukanvaks mehekks kogu uulitsal. 

Ja ma kosisin Emmi omale naiseks'. 
Sain hea' naise ja meie elu oli ainus pikk 

kVwade päelv, kus hõiskamine ei waiki. Kovte-
ri wotsin omale töötoa kõvwale. Olgugi, et 
uvü teda nõnda ütelda hiitgawalt sisse ei soad-
nud, kuid kodu kaunistamiseks ei olnud ma 
kidsi ja ei läinud kaugeltki iga rubla juures ja-
rebe Pärima, kas sed>a on waja wälja anda wõi 
miüte. Kõik, mis ta soowis, tõime ja ma penn 
ütlema, ta ei Haldanud mitte wäga palju. 

Sctiin. >a>ru, et see, mis ennemalt pidasin õn-
nõks, oli ainult puudulik õnne wari, selle nõrk 
wittvendus. Alles nüüd> maitsen õnne, täielikku 
õnne, niisugust, mida-see inimene ettekujutada 
ei suuda, kes kogu «oma ̂ aja selleks on lohwevda-
nud, et enesele Aua kindlat jalgealust. 

J a weel enam, temaga ühes tuli mu »ette-
wõttesse weel rohkem hoogu. Töötellijate hulk 
suuvenes iga päew»aga. Ma pidin ikka uusi 
jella juure wõtma ja wahest itegid mehed poole 
ööni tööd». Üldse lehwis hea waim' minu peia 
kohas ja ma elasin alaliselt päikese paistel. 

Tuttawad», kes teda esimest korda nägid, 
waatasid otse jahmatades. Mulle tegi niisussuny 
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waatamine Head meelt. Nelja silma all mahti 
jäädes, ei suutnud tuHtoto lerntast tagasi hoida 
ja tähendas: 

„ Kuule Treier, isul on ilus näme". 
Ma -niaevMasin seife peäle. MiA mul siis 

ka ütelda oligi, sest ma wadsiu seda wahest ise 
kõige pavemini. 

Va oli wirk ja liikuw nmnene. Alati oli 
ta tegswuses ja head meelt w,almistas see kšle, 
kui mind wõis huwitad,a mingi uudisega. Need 
viib küll niisugused, pisikesed >asj>ad, nagu >on 
need p,adjad ja pitsid naistel, aga La minagi 
leidsid igakord, et nad m. wäga ilusad ja tar-
wilikud. 

Meis elasime hästi — eksime nagu hästi 
häälde feiatud wiiilli keeled, mis kokkukõlas ja 
tõstawad üksteist. 

Oli töölkoda õhtul kinni ja ilm õues soe ja 
pehme, siis waiatasime ttiSFemab- akna peäl. 
Wäljas jooksid poisikesed uulitsal ja tundsid 
suurt, lõbu tolinupikv>est, mis üles tõusis nende 
jalgade alt. Eenral ,oli 'wäike pood, kust weel 
hiljla tuli wilkus ja ht\i inimelsed kärmesti käi
sid ostmas .omale worsti, leiba, saia, tubakat ju 
tikke. Tundsime, et niisugilsest pVahleld-amisest 
seisame wäljaspool, j,a see teadmine walmistas 
mõnusat sisemist 'lõbu. Wana uurmaaker sidus 
toma maja ees olewas aiakeses keppe roosidele 
külge, mida minewlaöösine tuul oli raputanud 
tugewasti. 

Kui pühapäew tuli, taksime kuhugile >aed'« 
rahwapidule. Seal istusime .puu «alla kaua 
ääre, sõime loolt, jõime limonaadi, mille pu-
bei sel idjia1! 15 kopikut mlliksis. Tänu itaewale, 
mina wõisin enesele kubjada niisugust lõbu. 

Õhtu oli meile üksi olles ikkagi kõige kõbu-
fam. Kõnelesime sellest, kuidas oma maia sis
se seame, aia üles harime ja wastu uulitsat 
kaupluse atoame. 

Ka tööVcxja wiin sinna iile ja et iveol edu-
kamalt töötada, selleks wstun Daubamuretfeani-
seks ise esimeste allikatega ühendusesse. 

Nõnda üles seades kawatsusi j>a mitmesugu
seid plaanisid, kadusid' õhtused tunnid* kiiresti. 
Sagedasti wiibisid ka wianenvad meie pool ehk 
iWksid meile ta õed-wennad, need' armsad kap-
sed. Mind oli lühikese uja juolksul perekonna 
hulka ümber istutatud» ja ma sain >aru, et mul 
uues mullas on olla wäga hea ja mõ^nus. 

Aasta läks mööda. 
Nüüd oli ta mulle weel wäärtuslisem, sest 

tal oli tütreke süles. Ta tõusis oma lapsega 
mu ees niisuguseks määratu wavanduseks, mil* 
le Hindamiseks puuduwad igasugused sõnad. 
Armsama eest >on walmis.mees elu jätma, 
seda olin ma ennemalt kuulnud', niisugust sõnu 
isegi lugenud, tuid nende tähendus jäi mulle 
tundmatuks ja arusaamatuks. 

Kuid uüüd <olrn iga silmapilk walmis &ma 
allkirjaga tõendama selle otsuse tõsidust. 

fcee oli ühel augustikuu peale lõunel, kui 
minu äi meile sisse astus ja jutustas, et w>ab-
rikuomaniku Poeg tahab minu käest paari jahi-
saapaid tellida. Noorlnees küsinud juhtumisi 
tema käest, kas ta teab head kingseppa ja mõis-
tagi, et ta niind nimetauud. 

Aga ega see ole midagi iseäralist. Telligu 
aga peäle — küllap ta juba saapad saab, kui 
.aga raha maksb. 

Warsti selle järele tuligi noormees, ühes 
teisega, kes näis olewat wanem. See teine oli 
merinrees, ta hea tuttaw. Ta oli kiwisütega 
sadamasse tulnud laewal lvanemaks tüürime-
heks. Ka tema tellis' paari saapaid. 

Ma olin juba mõõdu ära wõtnud, kui mu 
naine töötuppa tuli — laps süles. 

Ma nägin selgesti, kuidas ta sinna ilmu-
mine korraga noortemeeste tähelpanu wõitis. 
Kui ma to noale pöörsin, kuulsin selgesti, kui 
tüürimees oina sõbrale lausus: „Tore naine, 
just kui madonna". 

Mulle tegi niisugune kiitus headmeelt. 
Need olid osawad mehed [ja julged. Nad 

otsisid mu naisega juttu ja šui ma mõõdu-pae-
lad teise tuppa sahtli panin j,a seal kuidagi 
weidi wiiwitasin, kuulsin juba naise lustitikku 
naeru. 

Läks moodua waewalt paar päewa, kui õh-
tul koju tulles tüürimehe leidsin kodust eest, 
minu naisega oli ta wäga elawas jutus. Ta 
oli mööda minnes sisse astunud, et waadata, 
kui kaugel saapad juba on. Igatahes,olla nen-
dega waja rutata, sest üle nädala ei jääwat 
laew wist mitte sadamasse. 

Kui kaua ta meil oli wiibinud, seda ma ei 
tea. Aga peäle minu tulekut lahkus ta peagi. 

Minu naise juures sündis muutus. Seda 
ou raske teile kõnelda, milles see awaldus. 
Aga tundsin kohe, et elu oli sattunud harilikust 
rööpast teisale. Ta jäi mõttesse, oli kannata-
mata, nii et ma pidin küsima, kas ta on halg-
la ne. . 

See äritus teda weidi \a nagu pelgudes 
minuga ühes' olemist, läks ta kodust ara. Wis
tisti küll oma ivanemate poole, kus ta käis tih-
tiü'-

Kogu õhtuks jäi ta ära. See >o.!i -esimene 
kord. Ma ei tea seletada, kust minu südamesse 
tuli hoopis iseäraline, mulle siiamaale hoopis 
wõõras tundmus. Mu eest oli, Mgu libiseks 
midagi mu 'käest ära, mida ma aga kõigest hin-
gest püüdsin kinni hoida. Mis see midagi on 
— seda ei teadnud ma. Mu mõtted olid nagib 
mingisuguses nõiutud ringis, kust nad kuidagi 
wälja ei pääsenud. Ma olin wlimane, kes mär
ka b Pikse lähenemist, olgugi et taewast ei Mis-
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ta ühtegi pilwerüngast. Kõneldakse, et inime-
sel mingisugune 'wõim olewat õnnetust ette ai
mata, algussi, cl seda ei enilusta wä>lim',''H 
märgid. ŠBõifc' olla, wähemalt usun seda ene-
sest.* 

Ma ei saaimd oma tööd tehet, otsisin siit, 
olsistn soalt, aga tihti jäin akna alk seisatama. 
Igas uulitsal liikuwas nägin teda, mis siis pa-
liandawaks pettumuseks muutus, kui tulija lä-
henes äratundmise piivlonda. 

Ta ei tulnud. 
Wõtsin lapse sülle, aga kunagi ennemalt ei 

olnud ma teda suudlenud niisuguse navwluse-
ga j>a elewal -oletoxt meeleoluga. Mul tuli Uit-
selt tundmus, nagu.oleksime mõlemad õnnetud, 
wäga õnnetud. Isegi teenija, lõbus lihtne 
mwatüdruk, märkas muutust minu juures, oli 
hoopis ettewaatlik oma sõnadega, ei annud 
ennast köögist kogu õhtul nähagi ja kais.kiki-
warwul. 

Ta tuli wiimaks 'koju, aga enesega ühes tõi 
ta tuppa jä-äõhku. Kuulsin, 'kuidas ta pahandas 
tüdrukuga, mida ennemalt juhtus hoopis har-
wa; ka seda märkasin, kuidas ta ,oma lapse 
wastu härilist õrnust üles ei näidanud, isegi 
temast Mudis hoida eemale. 

Meie wahel oli midagî  mis meid ei lasknud 
läheneda. 

Tahtsin temaga kõneleda, aga ei leidnud 
Bnu. Kui hea meelega oleksin talle teinud 
etteheiteid, aga ka selleks ei olnud Põhjust. 

Waadates aknast uulitsale, ootasin, et ta 
tuleb minu 'kõrwale, nagu see ennemalt tal 
moodiks. On ju uulits alewielanikkude ilm. 

Ta ei tulnud. 
Akna alla tuli surnuaia endise kärneri 

Naine, kes ebas meie naabruses ja oli wäga ju-
tukas 'wanainimene. 

,Mas prõua ei olegi kodus?" küsis ta nähes 
mind üksi aknal. 

„Kuule, Maie on stin!" 
„Ma ei wõi aknale tulla", tähendas mu 

naine, „mu pea walutab". 
Wõib olla, märkas Maiegi selles külmuses 

Ai-dagi, lõpetas jrvtu pea ja läks. 
Mu silmad hulkusid uulitsal, aga mitte mi-

ktgi ei näinud ma. Mis see .on?'mis see on? 
füsisin kümnele .korrale eneselt. Tahes wõi 
whtmata -nägin, kuidas wahe meie wahel laie-
nes, kujunes sügawaks kuristikuks. 

Minu endine õnnelik elu kaugenes nagu 
wari ja mu eest langes ta «ammugi mööda Wi
nud minewiku. Nägin hukkaminomist, aga sel-
le eest kõrwalehoidmiseks olin wõimetu.' 

J a mis fee oli, .mis minult riisus mu õnne? 
Kas see oli siis tiSesii ainult pwak, magus une-
nägu, millest nüüd ärkasin tõsisele elule? 

Möiftmataks jääb see, kui wõõrad meie 

nmid olime teine teisele. Meie nagu ei oleks 
kogu ilnras weel kokku puutunud, ei sõna üA-
teisega kõnelenud, täitsa tundmata inimesed. 
Hirmus piinlik oli meil wiibida üksteise lähe-
duses. 

Ootasin muudatust, ootasin, millal langeb 
meid lahutllw kate, millal selgub udu, nii et 
teine teisele silmadesse näeme. Aga ei sündi-
nud midagi muutust. Weel wõõrllmaks jäi-
me. See oli raske ära kanda, see rõhus nagu 
luupainaja, see walutas nagu wana lahtikisu-
tud haaw. 

Järgmisel päewal wii merimees jälle 
meile. 

Ja ma nägin. Ma nägin seda, et mu naise 
juures äkitselt sündis muutus. Ta nägu awal-
das sisemist rõõmu, ta keha omandas bardn-
nud .olekust äkitselt meeldiwa olewuse, paindu-
wuse, ta hääl muutus sametpehmeks, magu-
saks, sügawaks, kõitloaks ja kuulsin isegi ta he-
ledat naeru. 

Ma mõistsin. Wähemalt jõudsin selles asjas 
kindlale otsusele, millele ennemalt jõuda ei 
tahtnud, mida wahest isegi kartsin ja millele 
wastu waidlesin. Selleks oli ta liig hästi kas-
watatud. Mu südamel oli walus, aga see ei 
olnud mulle niisugune walu, mis sünnitab är-
ras meel. Seda walu tekitas tuline wiha. 

DmeH ei olnud mul wahele segamiseks 
mingit põhjust, sest minu juuresolekul ei läinud 
nad üle mingisugustest wiisakuse piiridest, ol-
gugi et merimees heitis rohkesti mU® ja ta pil
gud suure isuga sõid mu naist. Enam weel. 
Ma nägin, ma sain aru, et nad silmadega teine 
teise kaenlas wiibiwad, suudlewad, armasta
des üksteist meeletult. 

Kinnitasin enesele, et seda krnf näen. 
Aga ma nägin weel rohkem. 
Mgin seda, kuidas mind kõrwale jäeti, kui-

das 'minu naine mind wihkas ja minu lähe-
dus talle walmistas piina. Ma nägin ta mõt-
teid. Ta mõtles: Sina oled mulle >õnne teel 
takistuseks. 

Kuidas ma seda kõiki nägin, millest ma se-
da kõiki otsträtasm, seda ma ei tea. Aga et see 
nii on, selles olin kindel ja kinnitasin seda ene-
sele hambaid koNu surudes, tõsises wihas jn 
ahastuses. 

Merimees jäi kauaks ja minu naine wiibis 
ta juures, unustades kogu majatalitufe. Kui 
teenija teda kutsus, kostis ta: ,,-rna tulen kohe", 
aga ometi ei läinud ta. — 

Jäädes kahekesi, tundsin, kuida? mul hin-
aes tung oli talle näkku kisendada. Ma hoid-
sin ennast kõigest jõust. Ometi rauges ka siingi 
mu wastupidamise jõud. 

Kuidas see algas, seda ma ei tea, aga wii-
maks jõudsin sinna wälja, kuhu mmb tõugati 
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kogu õhtu Hoogsalt. Missugused mu etteheited 
olid, 'seda ma ei mäleta, aga ta tundis enese 
•olewat põhjatu haawatud. Kuvat, missugune 
kawal madu naine on. Ta ei olewat selle ini
mesega wahetanud weel mitte ühtegi niisugust 
sõna, mida mina ei oleks wõinud fnulda. Ome
ti teha ma talle meeletuid etteheiteid. Ma oten 
selle üle päVastpoote 'järele mõtelnud ja usun, et 
mina oma etteheidetega ta teadlikult sinna wii-
sm, kus ta Hingeliselt juba wiibis ennemalt. 
Kas ma siis olen sõnawahetusest kõnelenud. 
Kas seda on waja — ei sugugi. Aga kus on su 
hing. Seda tema suudleb, selle juures ta aeleb 
oma tihllhimudega. Seda ma näen. Seda ei 
sa sina saatan sugugi mu eest salata. 

Iseenesestki mõista, et meie wahel olew ku-
ristik nüüd laienes weel fuurema hooga. 

J a mis ma enesele oskasin kinnitada? 
See inimene oleks pidanud ometi olema 

minu wastu tänulik. Eks olnud elu, niis ma 
talle wõiwaldasin, ilus ja waba igasugusest 
murest. Kas oli tal Põhjust kuidagi nuriseda 
mu ülespidamise iile. Kas ei <&\mib ma 'head 
teinud tema perekonnale, koolitades ta noore-
maid wendasid-õdesid. Kas ei olnud ma ilusa 
kodu sisse seadnud, kus ta omaksed ja sugulased 
wõisid lõbusalt .pühapäewa õhtupoolikut möö-
da saata, hästi söödetubt ja joodetnlt koju min-
na ja kus ta nende ees oma küllusega wõis 
uhkusteleda ja wäga wõimalik, isegi mitmes 
äratada kadedust. 

Olin ma kordagi nurisenud selle üle, kui see 
kõik läks mulle õige kalliks. 

Ei — seda kõik wõisin ma rõõmuga oma 
kanda, sest ma tundsin, et tema meelehea ja 
rõõm ongi mu eluõnn. 

J a nüüd unustas see inimene selle kõik. 
Miks ta ei tule ja lauge mu ette põlwili. 

Miks ta ei tõota mind ja ainult mind edaspidi 
armastada. 

Oi, mu meeles kääris pöörane wiha. 
Ta ei tee wäljagi, ta pilgns on põlgtus. 

Mingu kas mu elu hukka. Oi, kui walus — ma 
oleksin wihas ja walus õtse hulgunud. 

See oli pea selle järele, kui ta ühel õhtul 
õige hilja kodust wälja kaks. Ta pani ennast 
riidesse minu nähes, tegi, nagu ei olekski mind 
kodus; selle juures andis tüdrukule tarwilikke 
käske. Kui ta toast Pidi lahkuma, ei suutnud 
ma ennast pidada. Ma küsisin, kuhu ta läheb. 

Ta heitis pilgu mu peäle, isegi naeratas ja 
ütles: „Mis sa siis sellest pärid? Mul on weidi 
asja tuttawa poole". 

Ta läks. 
Ma sam aru, mu naine waletas. Oi, ma 

teadsin wäga hästi, kuhu ta läheb.'Ma teadsin 
seda, kellega ta kokku saab. Ma wärisesw. See 
oli wiha, mis mind ähwardas ära kägistada. 

Ilma et oleksin otsustanud, ilma et midagi 
ukeksin mõtelnudki, tõmbasin palitu selga rn 
ruttasin ta järele. Praegu nägin teda uulitsal 
weel edasi minewat. Ta jäi põlewa laterna 
juure seisatamagi, astus siis kiiresti edasi. Ka-
dus korraks silmist. Ruttasin. Ta läks muidugi 
mööda puiesteed. Lopsakate puudooksad ula-
tasid peält kokku. Seal ei põlenud ühtegi kam-
pi. Oli üsna pime. Iõudfingi talle järele. 
Kinni püüda ma teda ei tahtnud. Ma taban 
ta koha pealk. Hambad surusin kramplikult 
kokku. Ta saab mu wiha nägema! Kadus kord 
jälle silmist, aga leidsin ta uuesti. Hiilisin teda 
nüüd osawasti järele nagu taskuwaras, nagu 
kõigeparem salapolitsei, nagu kõige hoolsam 
nuuskur,, just niisama nagu rööwel oma ohw-
n i 

Ta läks üle turu, waatas ringi. Silmitse 
saatan, mind sa ei näe. Hoidsin Reini apteegi 
nurga warju, olgugi, et meie wahel sammu 30 
pimedikku oli. Läks siis läbi Lihapoe uulitsa ja 
jäi seisma aktsia-panga kõrwale puiestee haru-
ic. Ma nägin teda selgesti. Seal ta nüüd ootab 
kokkusaamist. Ta käis mõned sammud edasi-
tagasi ja seisatas jälle. Jalutajad läksid temast 
mööda. Uute kasarmute poolt kuuldus soldatite 
laul. Noored inimesed käisid kõrwustikku. 

Ma ei suutnud oodata. Astusin ruttu ja 
juure, aga Hoidusin nii, et ta mind ennemalt 
ei näe. Tahtsin ta ees tõusta, uagu maa seest. 
Di, kuidas ma juba nüüd enese kokku wõtsin. 
Aga ometi — siin uulitsal tahan ennast tagasi 
hoida. Inetu oleks hulga inimeste ees. Aga 
juba täna teen sellele kõigele lõpu. 

„Naine, keda sa siin ootad?" 
Ta taganes mõned sammud ja Hüüdis Hir-

miimilt: „Mis te' tahate?" 
See ei olnud tema hääl. See ei olnud te-

ma. See oli keegi wõõras, inimene, keda ma 
sugugi ei tunnud. Olin.oma naise silmist kaota-
nud. Wõib olla, läks ehk hoopis teise külge. 
Ta on temaga nüüd soal, kuhu ma ei tea aima-
tagi. Ma utsin ta üles. Aga kust, kust? 

Pomisesin mõned sõnad wabanduseks. Aga 
koju ma ei läinud. Tahtsin teda otsida, tahtsin 
teda leida teise kaenlast. Hulknsin nagu kuu-
tõbine pimedikkudel puiesteedel. Silmitsesin 
hoolega iga istujat paari, tasandasin käiku, et 
kuulda kõrwalistujll naisterahwa häält. Hiili-
sin eelkõndijatele nagu taskuwaras ligi, rutta
sin wahest, nii ei kattis- üleni higi. Wõib olla, 
et mind ta märgatigi. Muiduai peeti mind 
selleks, kes õhtuti taga ajab neidusid. Igast 
korterist paistew tuli köitis mu tähelpanu ja 
ma katsusin hiilida kardinate wahelt tuppa. 
Korterist kostwaid hääli tuulasin. Kui kusagilt 
kuulsin woorimeest mööda sõitwat, siis jooksin 
ette, et näha, kes istub sõiduriistal. Kusagilt 
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wilialt kostelv iMierlaja peatas mind nagu 
ohjad lsieru hobust. 

Nii hulkusin ja otsisin teda kaua. Iuimesed 
kadusid juba uulitsatelt. Siin ja seal seisti paa-
rikaupa mllMtrepil jumalaga .jätmisel. Mu ja-
lad olid käimisest walusad, mu põlwed toärise-
sid, aFa wäsimust ma ei tunnud, wähemalt ma 
ei pöörnud ikkagi koju. 

Tulles koju, leidsin ta — woodist. 
Mis see oli, mis mind taga ajas? See wõis 

ju õige olla, et >ia täis kellegi tuttawa pool. 
Nii oli ta ju ennsmaltki käinud. Mis see on, 
mis meie wahele on tekkinud? Mis on seal ees, 
et ma ta hinge ei näe? Oi, kiudas ma oleksin 
lõhki 'käristanud^ selle katte. 

Aga ma olin selleks jõuetu. 
Miinis tõusid wahest lootused, aga seal

juures kadusid nad jälle. 
Järgmisel päewal oli ta weidi teistsugune 

ja mu eest näitas, nagu oleks ta juba endiseks 
muutumas. See wõis aga olla eksitus. Wõib 
olla, .et seda nägin, mida wäga ihaldasin, mida 
aga Iseenese st e i otini dki. 

t&amal õhtul wiidi ka saapad ära, ilma et 
nooredmehed ise oleksid järele, tulnudki. 

Läksid mööda weel mõned piiewad ja meie 
ei olnud mitte enam nii wõõrad. Ma olin kui 
inimene, kes hakkab lootma päikese paistet. 
Kuidas ma oleks tahtnud tüll ära ajada seda 
jääõhku, mis heljus meie wahel Ma trööstisin 
ennast, et see isegi kaob. 

lvee oli ühel neljapäewal, kui ta peale lou-
nat wälja läks. Mul ei olnud tarwis pärida, 
kuhu ta läheb. Silmapaistew oli ainult see, 
et ta last suudles haruldase kirglusega. Seda 
ei olnud ma ennemalt ta juures märganud. 
Ma «ootasin, et midagi tekib meie wahel igal 
lähemal 'silmapilgul, mis tagasi toob endise 
olukorra. Wõtsin nõuks, talle kõik andeks nit--
da, mitte midagi sellest kõigest meelde tuletada. 
Mis möödas, olgu ka ilma tagasi kutsumata 
möödas —olgu unustatud. 

Ma ootasin teda «koju ,ja mida hilisemaks 
aeg NkK, seda suuremaks kaswas mu rahutus. 

Tuli öö — aga ta ei tulnud koju. 
Igal silmapilgul ootasin helisewat ukse

kella. Iga sammu, mis kostis uulitsalt, pida-
sin tema «maks. Aga sammud läksid mööda ja 
ukse kell ei helisenud. 

Oli juba poole öö neg. Ta ei tulnud weeL 
Lähen teda otsima. Aga'kust sa otsid. Kellelt 
lähed sa südaöösel küsima, kas olete näinud mu 
naist. Ehk on ta ööseks jäänud wanemate 
juure. Oh ei! Seda ei olnud ta ilmaski tei-
nud ja mis tarwis pidi ta siis täna sinna jää-
ma. Tuba muutus mulle kitsaks ja umbseks. 
Läksin uulitsale, läksin edasi kuni uulits lõppes 
suurel neljanurgelisel platsil. Aga tema ei tui-
nud. Tuli weel keegi hiline rändaja, seda pi-
dasin temaks. Aga see oli wõõras. 

Nii jäin ma uulitsale, kuua koidutaewaZ 
juba paistma lõi walguse wiir. 

Aga ta ei tulnud. 
Oi, mis ma sellel ööl pidin läbi elama. 

See tahtis mind häwitada. Kõige raskem oli 
see kahtluse koorem, mis mu südant rõhus. See 
on ju õige — ma ei teadnudki õieti midagi ai-
mata, aga ma seisin nagu raba pinnal, kuhil 
ähwardasin ikka wajuda sügawamale. 

Ta ei tulnud ka järgmisel hommikul koju. 
Ma ei saanud ta kadumist salata. Otsisin 

teda wanemate juurest, otsisin tuttawatelt ja 
andsin isegi politseisse teäda. Ma uskusin esi-
õtsa, et temaga on juhtunud mingisugune õn-
netus. Käisin, raudteetammil, — surnukuuri s. 

Iseenesest mõista, et otsimised' kõik tagajär-
jetaks jäid', sest ta — Põgenes sellel päewal mi-
nu juurest ära. Alles pärast jõudsin otsusele, et 
ta seda põgenemist oli juba paar päewa ette 
walmistanud. Just siis, kus ta lootust andis, et 
meie endine elukord tagasi tuleb, tawatses ta 
põgenemist. Selle taha warjasata oma plaanid 
ja tal läks korda ka mu silmi kinni katta, et ma 
mitte midagi ei näinud. 

Ta läks merimehega.ühes. 
_Miit0' rõhus see sündmus hoopis maha ja 

riisus miuult igasuguse iseseiswuse. Kui juba 
kõik teäda oli, läksin isegi wabriku peremehe 
Poja juure ja palusin teda, et ta oma sõbra 
peäle mõjuks, nii et wiimane ta tagasi saadaks. 

Noormees waatas mu peäle ja wõib olla, 
et ta mulle ka kaasa tundis. Siis Mes ta: 

„Gi mina tea sellest asjast kõige wähematki. 
Ja mis wõin siis mina teha, sest nad on ju 
mõlemad suured inimesed". 

Tal oli wahest täieline õigus, sest mis on 
teisel inimesel õige teise hädadega ja waludega 
tegemist. 

Sfirmasfus. 
Persia luuletaja Hafis. 

Kui palavamat armastust 
täis alati on sinu rind, 
ei iial raske mure siis 
siin iaksa maha murdu sind* 
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Cahkumi ne. 
Läti firjanif Rudolf Blau mann. 

,,-^oš ei lähe sa täna sugulasi jumalaga 
jätma, ema?" ,tüsis peremees perenaiselt mp-
pa astudes. „Tee ou >eAsest ja eilsest ööst saa-
dik kuiwaks saauu'd' ja 4m vn soe. Kes teab, 
uiissuguseks ta homme wõi ülcholnme muu-
tub". 

Perenaine laskis kued sukkawa>rrastega 
sillle wajuda ja waatas aknast wälja. 

„Wõi>ts ju sõita," ütles ta siis ja õhkus, 
„Sa tahaMo siin täna • '. .?" 

„Iah,," wastas peremees. 
„Iah," kordas perenaine pikkamisî  ja 

tasa. „Päew ees wõ'' taga. Jah . . ., niis seal 
siis weel • . . ma sõidan". 

Ta Mui suka ja lõngakera laualseiswas-
se korwi, mängis weel pisttt aega- warrastaga, 
tõusis siis kindla nõuga üles ja hakkas teisi 
arweid selga panema. 

Nad 01iD' nwlemad juba iile keskmiste aas
tate, kuid sellegipärast weel wäg,a kõbusad. 
Siiamaani olid nad suure talu rentnikud ol-
nud, nüüd aga kawatsesid nad linnalastels 
hakata. Perenaise wend M ilina ligemate pä-
rijateta surnud ja õele linnas _ wäikse kena 
lnaja pärandanud? ning neil oli nüüd otsus-
tatud raskest nmaelust selle majakese pärast 
lahkuda. Oli aprillikuu algus ja see päew 
mitte enam kaugel, mil nende oina poolt 
määratud 'okHowpäew pidi tulema, kus nad 
kõik oma elawa ja surnud inwentaari tahtsid 
maha müüa. J a niitaull kui weel hobuseid oli, 
tülid tarwilikud smdud ära keha. 

Kuna perenaine ennast ,riidesse pani, läks 
pOvemoes jälle õue, et seal seni wankert sõi-
duks korda seada. 

Niipe" fii'i perenaine walmis sai, lahkus 
temagi toast. 

Peremees rakendas wankri ette wäikse 
rammusa mära. Perenaine astus rakendaja 
juure. 

„Aga sa pead ise seal juures olema, et 
kõik õieti sünnib," ütles ta. 

„Mui>dugi, muidugi", wastas mees. „IZw 
tu aga 'peäle ja sõida." 

„Enne pean ju teda jumalaga jätma." 
M i s ? " 

^Arwasid siis, et ilma jumalaga jälbmata... 
(£!,• nii mitte. Seda ma ei tee Enne pean 
ju — —" 

J a perenaine sammus talli poole. 
«Kannata! S a T Ä D riided ära, <tui talli 

tähed!" hüübis peremves. JBtct toon ta 
wWjal" 

Ta wedas wäikse mära aia juure ja sidus 
ta seäl kergesti kinni. 

Waheajal oli perenaine talliläwele astu-
nud ja waatas walusasti kilpratammatud 
kulmul tatti 

«Seal seisid: üks wana, kollakaspruun mära 
ja kolm ruuna. Koik kolm ruuna, tore kõrb 
ja kaks tugewat musta, «olid wana mära po-
.jad. Nende koomade läbisaamisest ja armas-
tusest iiksteise wastu teadsid peremees ja pere* 
naine palju lugusid, millest mõned õtse usku-
matult kõlasid. Karjamaal.olid nad alati la-
hutamata olnud ja pojad olid oma oma wöö-
raske hobuste eest armukadedalt hoidnud. Nad 
ei olnud iial sallinud, et wankri ette rakenda-
tud kõrb wanale märale lähenes. Oli pere-
mees tahtnud, et hobused laiali ei läheks, siis 
oli ta ainult wana mära köie >otsa pannud, ja 
kõik,olid kokku jäänud. Olid mustad kord üks-
teist togwva hakanud, siis *oIi kohe waua mära 
nende wahele läinud ja nad lahutanud. I ia l 
polnud nähtud, et ükski neist wana mära oleks 
tahtnud Hammustada wõi lüüa, ehk küll kõrb 
juba wiisteistkümmend' aastat waua ja sugugi 
mitte wagane hobune -oli. 

Peremees läks talli ja tõi sealt wana mära 
wälja. Kergesti longates tuli hobune üle 
talliläwe. Ta nägi weel kaunis tugew ja vam-
mus wälja ning ei paistnud weel nii wana ole-
waiki, kui ta.oli. 

Kui ta perenaist nägi, hirnus ta tasakest. 
Neis häältes oli midagi, mida wõimata kirjel-
dada. Heameel, wanadusnõrkus, tänultkkus, 
mingisugune küsimine, — kõik see peitus selles 
nrõmisewas, pisut wärisewas hirnumises. 

Perenaine seisis waikides. Ta palgele 
tõusis puna ja ta huuled tuikasid paar •korba. 

„Mu lottkurikene", sisistas ta fiis ja silitas 
õrnasti ta taela. „Mu wanatene . . ." 

J a natukese aja pärast silitas ta uuesti 
mära kaela ning kordas ärdalt: „Mu lonkuri-
kene . . . mu wanakene!" 

„Noh, waata, waata!" ütles" peremees pool 
pilkawalt, po>ol kärsitult. „Esiti tahad majast 
põgeneda, et kõik sinu seljataga sünniks, ja 
nüüd . . . nüüd . . ." 

„Sõidan ju kohe . . . sõidan . . . Ei, fee 
on 'ometi iseäralik. Ei.oleks uskunud, et lcch-
kumine niisugusest loomast nii vüsle on. Kas 
sul temast siis sugugi kahzu ei .ole?" 

„Küi tahad, siis mMmt ta Mes teistega 
oksjonil Hra, setm ju me weel wbime", -läitsas 
Yer«Mees. /, . -' .. ... • ___̂ ; 
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„Muidugi, muidugi, oksjonil! Et ta mo-
ne juudi wõi mustlase koorma ees kusagil kraa-
wikllldal iäma&l . . . See ongi siis see ar-
muanne, mida ta sulle alati on tõotanud! Ets 
ole tõsi, lonturikene?" 

Nagu wastuseks, hirnus^ mära uuesti, pöö-
ras ,pea perenaise poole, waatas 'talle tuhmil 
silmil õtsa ja liigutas oma pikka alumist mok-
ka. Eee 'paistis nii iseäralik. 

„Nagu tahaks,ta nutta", ütles perenaine. 
„AH, mine, sõida nüüd!" hüüdis peremees 

kärsitult. 
„Kas sa siis teda tõesti enam ei raatsi weel 

wähe aega päitsetest kinni hoida?" hüüdis Pe-
renaine poolpahaselt. „Waata, wanakene, nii 
tänab ta sind selle eest, et teda 'kakskümmend-
neli aastat oled edasi-tagasi wedanud. Nüüd 
ei lubata mulle sind õieti jumalagagi jätta." 

„Siis anna talle suud", ütles peremees 
endiselt. „Mina seda ei keela." 

„Eeda ma teengi. Kas mäletad weel, kui 
uhkesti sa temaga minu isa tallu sõitsid . . . 
tead, kord kosja . . . ehitud wogaga? . . . 
Juba üksi selle eest on ta musu ära teeninud, 
ei ta oma pead siis nii püsti kandis." 

Perenaine silitas õrnasti hobuse lakka, as-
tus sammu edasi, wõttis hobuje pea kahe käe 
wahele ja surus^ tõepoolest musu ta pehmele, 
hallile suule, ferns pööras ta ruttu 'kõrwale 
ja ruttas aia juure, wõttis ohjad lahti, istus 
wankrisse ja sõitis, pea norus, teele. 

Peremees ott waheajal mära tahtnud talli 
.tagasi wiia, kuid siis järele mõtelnud ja sidus 
ta nüüd wäljas maja seina küljes seiswa rõn-
ga külge. Siis läks ta sülaste juure, kes rehe 
ees töötasid, ja käskis, wõtku labidad, mingu 
ligidalseiswasse kasemetsa ja faewaku seal 
wanade kartulikoobaste ligidale haud. 

M i s haud?" tusis üts neist. 
„Wanale märale." 
„Mis? Kas tahad teda siis. . . teda 

siis . . .? Niisugune loom, alles tugew 
weel! Kolmkümmend rubla makstakse ta'st 
weel pimedast peast! Ei. Ma ei lähe, pere-
meest" 

,Minge aga minge ja kaewake haud", was-
tas peremees. 

„Iumalll eest, .peremees . . ." 
„Pea suu", sosistas teine ŝulane. „Ei aita 

midagi. See on mära, kellega ta kord kosja 
sõitis. Seda ta wõõrastele ei anna." 

J a nad hakkasid otsima labidaid ning wõi-
sid kaasa 'ka nürida 'kirwe, seks puhuks, tui 
maapind alles weel külmetanud oleks. 

Peremees läks tuppa, wõttis püssi war-
nast ja hakkas seda laadima. Aegajalt laskis 
ta käed selle juures nagu wäsinult wajuda ja 
waatas wälja õue, kus mäva kannatlikult 

rõnga 'küljes ootas. Wiimaks olid mõlemad 
rauad täis. 

Ta pani püssi nurka, astus kapi juure ja 
walas omale wiina. 

„AH! . . . pomises ta siis ja hakkas toas 
edasi ja tagast käima. 

Siis tuli sulane ja teatas, ei haud walmis. 
„Hea tüll." 
Sulane lahkus, peremees astus weel 'kord 

kapi juure, wõttis siis püssi rihmaga õtale ja 
lahkus toast. 

„Mine, Martin, wõta mära ja wii ta 
metsa." 

Sulane sidus mära lahti. Kui ta teda tal-
iist mööda wiis, hakkasid tõrb ja mustad pea-
aegu ühtlasi hirnuma. Mära wastas ja tahtis 
talli tagasi minna. 

„Mine, mine", ütles peremees surutult. 
„Ta jätab Jumalaga", tähendas Martin 

ja wiis mära wärawa poole. Peremees läks 
talle järele. 

Pitkamisi, rahulikult liikus mära edasi. Ta 
poa oti norus ja wahetewahel naksas ta mõn-
da rohuliblet, mis mullusest tee ääres ripen-
das. 

Sulane waatas taha. 
„Kuidas >ta seda teeb! . . . Nagu teaks ta, 

mis nüüd tuleb!" 
Peremees waikis. 
Natukese aja pärast algas sulane uuesti: 
„Naljakas . . . Teise looma tapad* ära, 

pole midagi. Aga hobune! . . . Siis läheb 
süda nii . . . nii ärdaks. Eriti kui ta alles 
nii tugew on kui see mära. isriiä näib see ole
wat otse 'lausa mõrtsukatöö . . . see mahalask-
mine. Tahaksin teäda, kui ta rääkida ostaks 
ja keegi talt küsiks: kas tahad weel elada ja 
nüüdsest pbale külmetada ja nälgida ning ras-
keid koormaid wedada — tahaksin teaba, kas 
ta Ometi weel ei tahaks mõnda aega Longata. 
Inimene, see ei mõtleks! Tema hakkaks was-
tu, kui talle öeldaks: nüüd tuleb haud. Mina 
ise . . . " 

„Iäta «oma loba", katkestas peremees ta 
jutu kaunis karmil toonil ,ja waatas ise teisele 
poole. ,Mis sündima peab, peab sündima." 

Sulane ei ütelnud nüiid ka enam midagi 
ja waikides jõudsid nad metsa, kus õredate 
kaskede wahel wärske liiwaküngas nähtawale 
tuli. Labidale toetudes, ootas neid soal,teine 
sulane. Umbes kolm sammu kasest kaugel seisis 
üks sirge kask. Selle külge käskis peremees 
mära siduda. Pühalik tõsidus ta näol ja ta 
sõrmed wabisesid tasa, kui ta püssikuke üles 
tõmbas ja järele waatas, kas tong korras. 

,Minge eemale", kärkis ta 'siis tasakesi, ja 
sulased astusid* kõrwale. Tema ise läks pära-
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jäle kaugusele, pani püssi palgesse ja M i s Ho-
buse poale. 

Nkki laskis >ta püssi langeda, Hammustas 
huult ja seisis nii tüki •aega. Mära waatas 
talle õtsa ja sai rahutuks Siis tõstis ta uuesti 
püssi — pauk kõmatas, mära tuikus ja kukkus. 

Kui suits lahkus, ruttasid sulased juure. 
„Hästi tabanud!" hüüdis Martin. „Sur-

nud. Wäga Hästi tabanud!" 

„£)sife ometi kellegi soldati käest Püss!" 
lausus kapten. — präsident" seisis Jeremie 
sadamas (tzaiitis), ja meil oli kawatsus järg-
misel päewal jahile minna; igal ühel meist oli 
hea piiss, peäle minu. ,/Tänan, kapten, hea 
nõuande eest!" hüiidstn mina. „Aga kas usute 
Teie siis, et ühelgi ueist kangelastest on püss, 
mis ka pauku annab?" — „Wõib ju tatsuda", 
arwas ülemiuseneer. „Tulge, sõidame koos 
maale; kui meie püssi leiame, kus weel lukk, 
toru ja pära alles on, siis Paikan ma ta Teile 
täna õhtuks walmis." 

Wahihoone ees istusid wõi lamasid tzaii-
ti isamaakaitsjad, mängisid kaarte wõi tarin-
gut; see oli närune, must, poolnälginud selts-
kõnd. Püssid seisid nurgas. Pära oli neil 
igaühel >olemas, enamikul koguni toru, tuid 
lukkudega oli lugu täbar. Inseneer .pro<owis 
ja waatles üht kui teist. „See suitsurifft ehk 
kõlbab", tausus ta, „kui ta kallal paar tundi 
tööd,icha!" 

Pikkamisi lähenes nüüd ka peremees. ^ 
Waia otsaesine oli purustatud, weri jook-

sis poa alla lõiku. Looma kustunud silm 
wahtis teda klaasiselt. 

„Minu wanakene", pomises peremees wäe-
wait kuuldawalt, ,/minu wanakene . . .", siis 
libises püss tal käest ja ta surus rusikad oma 
silmadele. Ta Pea wärises, ja sulased kuulsid, 
et ta tasakesi nuuksus. 

„Holla! mu herrad", hüüdis ta soldatitele, 
„telle oma on see püss?" — Nad tõik tulid kä-
hemale ja seletasid, et ,püss nimelt tema oma 
on. See oli ju riigiwara, ja riigiwara on iga 
haiitilase arwates linnuprii. Lõpuks haaras 
keegi pikk moes oma kokomakaPi kätte ja wibu-
tas seda siinse maanurga tähtsamat sõjariista 
pea kohal ning seletas nii energiliselt, et püss 
tema oma on, et teised weendunud olid ta 
suurejoon-elisest omandusõiguse awaldusest ja 
häbelikult tagasi tõmbusid. „Nii siis, herra 
Themistokles, wõi Aristides, wõi Neptun, 
wõi Saturn, wõi kuidas Teie nimi on —". 
„Mu nimi on Eharlemagne Napoleon Bis-
marck Talleyrand", ütles kangelane isetead-
likult. „I lus, 'herra Talleyrand", jätkasin jut-
tu, „tahlln Teilt püssi kiimne tsendi eest ära 
osta." 

Karl Suur kargas jahmatanult püsti. 
Mis? Kümme tsenti! Selle ,püssi eest? See 
olla haawamine kogu Haiiti sõjawäele, eriti 

Õügis. 
P. Grünfeldt. 

Kadunud päikesepaü, 
ilm on udune, hall, 
kõrgel kiirehääl kajab, 
wihma sajab ja sajab . . . 

Karjamaal vaikinud pill, 
aasalt kadunud lill, 
vaagub üksi veel vares, 
iarduvus õues ja tares. 

Üksi on rammetu raag, 
metsas sahiseb saag: 
varistes vanu hiisi, 
sumistes surmaviisi . . . 

Saksa kirjanik Hanns Heinz Ewers. 
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aga Haiiti isamaale ja eritiselt eriti weel te-
male, Charlemagnv Napoleon Bislnarck Tal-
leyrand'ile! Säärast püssi polla^ terwes de-
partemangus enam. Ja juba keiser Soulou-
que'i aljal'.on «sellest püssist lastud. J a kas ma 
siis ei teäda, et püss koguni tema päralt pofe, 
waid „fix mili'taire'i" smandns -on? — Jah, 
seda ma teadsin, et püss ŝõjawäewalitsusele 
kuulub. — Ja kas ma siis usun, et tema, Ehar-
lemagne , niisugune „P'ti>t mõn
ne"^) on, et ta miski oma armastatud isamaa 
tagant warastad kümne isendi .parast!? 

Palju to siis tahab? 
Sada dollarit. 
Rumalusi 
Kümme dollarit. 
Ka mitte! 
Lõpuks leppisime kokku, ta andis mulle 

püssi ja weel ühe teise, mida ka korda wõis 
seada — wiiekümne isendi eest. Pe>ale'kaub̂  
sain ta palmimalaka — kolomakak'i. Karl 
'aune kahmas parajasti sõjariistadekogu kaen-
la, et neid paati 'kanda, kui korgil hobuse seljas 
juure ratsutas wägew 1'õjmnees. 

„AH", lausus Karl Suur niisuguse süda-
inerahuga, et tõik mehed, kelle nimesid ta kan-
dis — ia peäle kadedad oleks wõinud >olla, 
„ah, kommandeeriw kindral ise." 

Tema ekstsellentsil, kommandeeriwal her
ral, kindralil, olid walged, täitsa terwed püksid 
jalase paremas jalas 'kandis ta pärlitega tiki-
tud to>aking>a, tuna pahemat jalga 'kaunistas 
suur rlltsasaabas. Suurt kannust ei kannud ta 
mitte ratsasaäpa -küljes, waid toakinga ehteks, 
et sellelegi j>alanõule anba sõjakamat ilmet. 
Tal oli tihedalt lapitud sinine kalewikuub sel-
,jas ja kummalgi warukal wiisteistkümmend 
Mbpaela; tuhwliküljel ehtts ta õlga taldreku-
suurune pagun, kuna saapaküljel wedeles hiig-
la Türgi mõõgatupp. Mõõga enese oli ta 
nähtawasti mõnes kuulsusrikkas lahingus 'kel-
legi ägeda waenlase kehasse unustanud. 

Arwatawasti, et wõõraste .poale suuremat 
mõju awaldada, kisendas wäeipealik oma 
mürmidoonidele, kes toma tulekut tähelegi ei 
pannud: „Potte amme!" (Portez Kirmes!) — 
mehed pikutasid Vahulikult edasi ja hivwitasid. 
Kindral kisendas weel pa.ar korda, ni i tuge-
wasti -kui jõudis: „Potte amme!" Paar poissi 
kahmasid^nüüd — ilma oma asendit muutma-
ta — mõne -läheoalseiswa eseme Pihku, koko-
M'a-kak'i, wol i , paar mängukaarti ja tegid nen-
dega weidi lärmi. See täpipealne käsu täitmi-
ne meeldis kindralile üliwäga, ta hirwitas üle 

*) Kreooli (Patois d'Haiti) keeles. P'tit 
rnpune — petit monde (Prantsuse keeles ^ 
wäike laps. — 

intm näo, waatas uhkelt meie peale ja näis 
mõtlewal: „Wlladake, mis mina wõin!" Siis 
haaras ta kindbal 'kael mõõgatupest kinni ja 
kommandeeris: „Amme hal" (Armes bas!). 

Seekord oli ta aga .sõdurite piKa meelt 
kõrgemalt hinnanud, kui tarwis! Koik läbisegi 
kisendasid: tehku, et minema saab, mingu koju 
ja andku naisele ning wanaemale (käskusid! 
Neile ehk meeldiks see — mitte aga wabadele 
meestele, Haiiti kaardigrenadeeridele ja hiil-
gusrikastele kangelastele. Charlemange Nasio-
leon Bismarck Talleyrand'i au nõudis näh-
tawasii >weel mõnda lisapala: ta palus ekstsel-
lentsi weel kord tungiwalt lahkuda, luges siis 
wiis' kümnesendilist raha üle, mis ma talle 
olin annud, ja tahtis lahkuda. 

Kuid strateegilise terawamaga, mis kõiki 
sündinud iahingujuhte ehib — oli Tema Eks
tsellents seisukorrast aru saanud; ta andis 
5barl Suurele asjaliku kasu, püssid wanale ko-
hale panna wõi aga ,P,ool kasu temale anda. 
Seda aga ei tahtnud* Karl Suur; ta sõimas ja 
kisendas ning kawatses oma saagiahne tind-
rali wastu nähtawasti rewolutsioni teha. 
Siis tutwunesime uuesti ülemuse waimlise 
llledlekuga; ta ütles lihtsalt: „Hiiwa! Sa saad 
naha peäle, kui purjus.oled!" 

Kujutage omale ette, mis tull Euroopa 
kindral 'säärase „sõnakuulmatuse puhul riwi 
ees" teinud oleks! Uurimine, sõjakohus, küm-
me aastat suitnitööd — ja mine tea, mis weel! 
I a kui imestamiswäärt lihtne on tema Haiiti 
ametiwenna mõttekäik. Ta mõtles järele: 
Karl Suurel on wiiskümmend tsenti. Ta os-
tab selle eest tasia't. Karl Suur oskab küll pal-
ju juua, kuid 50 isendi eest saab niipalju >ta-
fia't, et sellest 'wähemalt kaheksale mehele ,jat-
kuks. Nii siis on Karl Suur kolme tunni Pä-
vast täitsa purjus. Siis lased sa tema teiste 
soldatite poolt, kes ta peäle wihastd* >on, et ta 
üksi tahab.juua — pogrisse ptäta ja seal koko-
makak'idega läbi peksta, nii et ta kuus -nädalat 
ühtki liiget ei jäksa liigutada. 

Karl Suurt ümbritses tume pilw. Ta waa-
tas ratsutawale ekstseNentsile kahtlewalt õtsa, 
nagu aimaks temagi, mis lHhem tulewik toob. 
J a ta arwas paremaks vahu teha. 

,Mu herrad", ütles ta meile,, „tindralil on 
kaupluses kõige parem rum kogu linnas!" 
„Ma ei taha rummi", laususin ükskõikselt. — 
Karl Suur mõtles järele. „Kindral müüb ka 
Mbpaelu. I a wahaNünlaid ja ka tikke 
—. ja — Ta kauplus asub siinsamas <nur-
gal: herra The>mistokles Cäsar Limonade". 

Herra kindral, kel — nagu igal teiselgi 
Haiiti kindralil — oli oma würtspood, — oli 
rahuldatud; ta terwitas meid Wallenftemi uH-
kuftga $<* lehwitas oma kullaga tikitud.paraad-
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-kübarat. Kui meil miski waza urn, fiis tulla 
<to kohe !<iias(i. Kuid meie ei wajmiud miski. 
Tal olla wana püstol olemas. — Meil polnud 
wana püstoli ,tarwis. Wõi kitsenahk? — ka 
mitte. Mu pilk langes kolmele wäHasuurtü-
kile, mis seisid' wühihoone ees. „Herra kind-
ml"f ütlesin, „müüge need kolm suurtükki ära. 
Taaler igaühe eest!" — Ja niiiib selgus, et 
kindralil peale strateegiliste omaduste olid 
Mrepärcklised^ kaubanduslikud annid. Ta kaup-
les ni hästi, <et meie lõpuks torte taalri juures 
kokku leppisime. WiiA taalrit kolme suurtüki 
eest! Muidugi pidi ta 'selle eest suurtükid ise 
laewale wiima. 

Haiiti nekrutnuõtmise lord: nagu taltsa 
elewandiga püütakse metsikuid. Kuna waba-
tahtlikult keegi soldatiks ei taha hakata, waid 
ainult kindraliks soowijaid leidub, siis toomad 
komanderid töölised nende töökohtadelt ära, 
eriti just wäljamaalaste,juurest. Nekrutid seo-
takse nagu härjad köitega üksteise külge, wiiakse 
wahihoone juurde ja ^riietatakse sõduriks", j . 
Ö. nad saamad haledal kombel peksa, et nad 
õieti aru saaks oma seisuse aust. 

Sõjawagi mi tarwilik: esmalt, et rewolut-
sioone teha, wõi nende wastu wõidelda, teiseks, 
et lahinguid lüüa naaberiigi Santo Tamin-
go'ga. Rewolutsioon ja sõda on alati kahti, 
kord siin, kord seal nurgas; waenlased püüa-
wad «wõimalikult palju mõita ja wõimalikult 
wähe werd walada. Mul oli 'lõbu .pealt näha 
Kap Haitien'i (Haiiti oma) ja Monte Christi 
(Dominikaani wabariigi pinnal) wahel aset 
leidnud sõda hiilgama lahinguga, mille üksik
asjad õige .tähelpandawadl tunduwad olewat. 
Kõige.Pealt, ei tea keegi, kelle päral* piiriala 
seal an; Haiiti kaartidel on ta Haiiti oma, '^an-
to Damingo kaartidel Dominikaani -wabariigi 
papalt. Sellegipärast nimetasid Dominikaani 
walitsuswäed wastaseid^ haiitlasteks, kuna need 
end ise pidasid Santo Domingo mässajateks! 
Lahing sündis suure publikumi osawõttel: 
Monte Christi sadamas asub nimelt „ korra ja 

julegeoleku kaitseks" kolm Ameerika fõjalaewa, 
nagll ka igas teises Santo Domingo sada
mas. 

Mõlemad mäed lähenesid üksteisele hüilde-
kauguseni. Parajasti pidi lahing algama, kui 
keegi 'wahete hüüdis .ja oodata käskis. Wahel-
hüüdja oli mulatt, metodistide-koguduse zjut-
lustaja, kes peale selle ka päewapiltniku ametit 
pidas. Ta käskis kangelastel mööda marssida ja 
tegi ipaar üleswõtet, mille peale sõdurid wäga 
uhked näisid olewat. Siis tõmbus ta tagasi, ja 
hirmus wõitlus algas. Algul kisendasid mõle-
mad sõjajõud kogu jõuga, siis ragistasid^ nad 
sõjariistu, 'lootuses, et «wastased hirmus pleh-
ku panemad. Kui haiitlafed, kes end ise domini-
kaanlasteks pidasid — nägid, et waenlane nen-
de metsiku kisa peale wa^atamata kobale jäi, la-
sid nad esimese paugu kuid õhku. Kuid 
ka see ei hirmutanud Domingo walitsuswäge-
sid, wastuoksa, nad tormasid ükti nniade, püs-
side, nugade ja odadega waenlasele kallale, kes 
selle mctlekäigu peale kiire eestärajooksuga 
wastas. Kaugele ei julenud Domingo malit-
suswäed minna, nad peatusid ja tõmbusid ta-
gasi. Seepeale tungisid haiitilased peate, ja 
dominikaanlllsed põgenesid. Nii sündis see mi-
tu korda metsiku kisa saatel — kuni pimedaks 
läks. Siis saadeti mahesobitajad wälja ja tehti 
waherahu. Mõlema sõjamäe sõdurid lintb k>ok-
ku, lõid ühised leerid üles, jagasid lvennalikulc 
rummi ja jutustasid oma wägitegudest. Õpeta
ja ja päewapiltnik sai oma 83 tellimist piltide 
peale, mille eest ta hinna ka targasti kohe sisse 
kasseeris. Mõlema föjawäe herrad kindralfeld-
nvarshallid seadsid telegranunid kokku. Kumbki 
telegrafeeris pealinna: „Su«r wõit! Wiietun-
nilise palama wõitluse järele waenlane metsi-
kult põgenemas; tagaajamine pimeduse pärast 
wõimata. Waenlase kaotus .üksteistkümmend 
surnut, kuus Mangi! Hurraa!" 

Üksteistkümmend surnut olid: kaks härga, 
üks kits, seitse põrsast ja üks kana, mis kõik 
koos ära olid söödud. Kuus Mangi olid amee
riklased wõtnud, kes kummaktki poolt kolm 
poaässitajat kinni nabinud ja laewale olid 
wiinud. 

I. 

Eõrmns. 
Norra frriaml Knut Hamsun. 

5tord nägin seltskonnas novvt üunasta-
wak neiuk. 

Sibmad olid tal tumesinised \a särawad. 
Ta ei osanud oma< tunnet waLjaia. 

Keda ta armastas? 
3^üartnloest akna juures, rnaiaisa Poega, 

kel oli lõwihääl ja Äus munder sMas. 
Jumal! ikuidas pattasid ta pilgud noort-

meest ja kui rahulwlt GtM ta tocliü 
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Kui õhtul koju lätsime, laususin ma, ku-
na ma teoa häZti tundsin: 

— Milline Üluö, selge i lm! Õhtu oli sulle 
ju wäga lõbus? 

Ja, et ette jõuda ta soowisi, wõtsin kihla-
soomuse sõrmest ning andsin talle: 

— Waata, see sõrmus >on mulle kitsaks 
jäänud, ta surub mu sõrme. Kas sa ei wõiks 
teda kellelegi anda,, et ta laiemaks tehtaks? 

Ta ulatas mulle käe ja sosistas: 
— Anna 'to mulle, ma teen ta kindlasti 

laiemaks. 
Ja ma andsin talle sõrmuse. 

II. 
Kuu aja pärast nägin neiut jälle, 

, Tahtsin pärida sõrmuse järele, kmb ei tel-
nud seda. 

Miks rutata, arwasin, annan talle weidi 
aega. 

Ta waatas omaette tänawale ja lausub: 
— Õigus. . . sõrmus . . . Temaga juhtus 

õnnetus. 2fta olen ta kuhugi 'kõrwale pannud 
wõi ära kaotanud. 

v,9M), seda ärge nüüd küll uskuge! Ei ma 
olnud alati niisugune peanorutaja kui prae-
gu! Olin kard ta rõõmus . . . kurti selle Põr
gulise !kuradikahmu tegin, kuradikahmu —" 

Wana Oberinntali külakäskjalg jäi wait 
ja wahtis tarretanud Pilgul oma ette. 

„Kuradikahm?" küsisin mina. „Mis Te 
ilulesite?" 

,/Iah, seda ta oli . . . kahm, mille juures 
wanäpagan ise mmu kätt juhtis! Waadake, 
noores eas käisin lord ka Baieris. Seekord 
ei hoolinud ma pa<lju ei Jumalast, ega te?na 
pühadest, waid elasin lustMult , nagu fte 
noores eas ikka nii on. Nüüd muidugi on 
lugu teine. Jah, tu i sul aastad turjal seisa-
wad, sõber, ja siis tagasi waatad, kuidas kõik 
enne oli, — jah, siis tahmad küll peast kinni, 
kuidas.see wõimalt .oli, et kord nii rumal, 
nii hirmus rumal wõisid olla!" 

Wanamees' lõi rusikaga lauale. 
„Iah> aga kuidas oli lugu kuradnkahlnu-

ga?" Msisin edasi. 
„Tõsi, chaWn ju 'sutte jutustada kuradi-

kahmust Ba i e r iA . . . Oli palaw Päew, tee 
tolmas, nii et minu kuub õtse hiichall wälja 
nägi, saapad pigistasid ja mul o# kange 
janu. Dee ääres seisab kabel, tema kõrwal kas-

J a ootab wastust. 
— Ega sa minu peale pahane pole? küsib 

ta rahutult. 
— Ei, wastasin mina. 
— Jumal! kuidas ta õnnelik oli, et nia 

pahane polnud. 
Siis möödus terwe aasta. 
Uuesti sõitsin ma siia nurka ja sammusin 

mööda tuttawat, wäga tuttawat teed. 
Ta tuleb mulle wastu, ja ta silmad on 

kolm 'korda sinisemad ja Mm korda särawa-
mad. ®uid' suu on läinub suureks ja trahwa* 
tuks. 

— Waata, siin on su sõrmus, lausus ta, 
sinu kihilasõrmus. Leidsin ta, tallis, ja kas-
kisin ta laiemlliks teha. Nüüd ta enam ei pi-
gista. 

Waatasin niahajäeltud naise peale ja ta 
suurele, kahwatule suule. Ja ma waatasin 
sõrmuse peäle. 

— Ah! hüüdsin ma ja kum^mardasin sü-
gawasti, — sõrmusega pole meil õnne: nüüd 
on sõrmus liig awar. 

wab pärnapuu. >̂ea iküll, mõtlen' ma, ja is-
tun külmale 'kiwmstmele. Istun, waatan 
üles taewa paale ja panen kübara peast oma 
kõrwale . . . Tuhat ja tuline, kas ei ole seal 
äkki minu kõrwal rahakott? Waaw, waaba, 
mõtlen, siin Baieris' wedeleb raha lausa tä-
nawäl — maas. Wõtan M i üles, waatan 
järele — .kotis — juhei — särawad hõbe
rahad — 371 guldnat, mäletan weel sel-
aesti. Ara wõta, ütleb südamehääl. Aga see 
manitsus oli ainult õige tasane — kaUu, 
kahju, sest oleks ta olnud pisutki tõwem, pi-
\wifi, õnnetus' õleks jäänud tulemata. Nüüd 
aga sosistas saadan mulle kõrwa: Ara ole 
narr, wõta! Ei wõta sina, wõtab mõni teme! 
Ja kuraditahm oli tehtud!" 

Wanamees waikis; ta päiwitanud nägu 
oli mures tardunud'. Pruun käsi, mis weini-
klaasi suu ääre tõstis, wärises. 

„Tu$i see wälja?" küsisin mina. 
,/Ei! Aga ma oleksin soowinud, et nad 

minu seekord >oleksid pogrisse, pistnud!" 
Ma silmitsesin teda imestades. 
„Jih, waadake", kõneles wanamees, „asi 

läheb ikka teisiti <kui inimene tahab. Ülewal 
mägestikus oli' fee — ma istusin woorimees-
te hulgas, ja kuulsin juhuslikult, kelle oma 

ivutaöikahrn. 
Tirooli kirjaniku Richard Strohschneideri jutustus. 

file:///wifi
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fee raha olnud. Ühe waese naise oma, waese 
naise oma, kes tahtis Hiire juure sõita, et 
toda raskel tunnil aidata! Taewas, Issand 
Jumal, see läks nagu nuga mu südamest 
läbi!" 

„Raha on warsti läbi löödud", jätkas 
wanamees, „aga terwe eluaeg olen ma tema 
pärast lvaskesti kannatanud. Pihtisin, palwe-
wsin, käies pühais kohtes —ei midagi! Läk
sin Vaie<risft naist otsima; ei kuulnud tast 
aga midagi. Kord nägin und — olin surnud. 
Kui taewawärawa ette jõuan, seisab seal Peet-
rus, Mofaai käes: ühes waaguas on mu 
head, teises mu pahad tood. Kaal >ali kaunisti 
tasakaalus. Korraga ligineb pilwedast üks 
küürakas naine ja paiskab minu pahade te-
gude waaguasse nahkkoti. Silmapilk wajus 
waagen ja heategudeMaagen tõusis wupsti! 
kõrgele. Mina olen leitud olewat liig kerge 
ja pidin igawest i põrgutulle minema . . . 
Juba läkA põrguwäraw lahti ja ma nägin 
süsi muste taadid punases tules talitawat — 
siis ärkasin ja kargasin hirmu Pärast woodist 
wälja, juuksed püsti. Ja siis palusin armu 
ja mulle tuli äkki 'hea mõte." 

„Ia see oli?" küsisin mina. 
„Sest tunnist saadik hakkasin raha kokku 

hoidma, kuni mul kolmsadaseitfekümmendüks 
kuldnat koos oli. Siis annetasin wiislüm-
mend kuldnat hingepalwete tarwis — kui 
mind enam ei de, peetakse nad. Muu osa 

andsid avmuanneteks, nii järkjärgult, — 
siia waesele käsitöölised, sinna waesele lesele 
naisele — köit salajas, et sellest Heegi mioagi 
ei teadnud! J a waadake, sestsaadik sai mu 
südlll kergemaks." 

Ma waitisin. 
Siis andsin wananiehele mõned troosti-

sõnad. Aga tema wangutas, ainult pead: 
„Minu karistus 'tuleb alles . . . Põrgu tu-

les. Aga ma loodan, et Jumal armuline on. 
Kui kord "kuuled, et mind enam ei ole, st's Pal-
weta sinagi minu hinge eest!" 

Seda ma lubasin teha. 
Ka püüdsin talle selgeks tfeha, et ta süü ta 

kahetsuse läbi juba on lepitatud. Aga tenia 
ei tahtnud seda kuuldagi. 

„Sina! Sina! Wwb olewat ka pagan, 
nagu neid nüüd sadandeid leidub, kes meie 
wana, püha usku naerawad ja wihka-
wad." -

Ma raputasin pead. 
Aga et waheajal juba õhtu katte oli 

jõudnud, andsin nia wanale käskjalale kätt 
ja lahkusin. 

Wäljas walitses heinaniaade kohal juba 
Widewik. Mcks seisis tumedalt ja tummalt 
kinkudel ja öölinnu kisa kuuldus Puudelt. 

Minul aga oli, nagu oleksin kusnud ha-
ruldase legendi. Mind waldas nagu males-
tus põlisest wanast ajast, ja 'terwe õhtu tun-
dus mu hing olewat waikne ning pühalR. 

QCarS saafus. 
Ukraina rahvalaul 

Kas ma polnud pimalale 
metsa vilus sügavuses? 
Oh, nad noppisid mu ruttu, 
noppisid ja närtsitasid! 
Oh, mu saatus kurb! 

Kas ma polnud laululindu 
puude haljendaval oksal? 
Nüüd mul raudse puuri ruumis 
pea vajub kurvalt longu! 
Oh mu saatus kurb! 

Kas ma polnud priske neiu, 
õitsev nagu roosikene? 
Mehe kõrval keda süda 
pole armastand, nüüd närtsin! 
Oh mu saatus kurb! ' 
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MMe peäle ma mõtlen. 
Wene kirjanik Iwan Turgenjewi järele. 

Mille peäle nia >nMlen, kui surema hak-
kan —i kas ma siis üld se weel millegi asja 
peäle ijiuubatL. mõtelda? 

Mõtlen >ma selle Peale, kui harwasti ma 
oma elu mööda olen saatnud, 'kuidas ma ter-
we oma eluaja nagu uinakus la unenäos 
olen wiibinud^ kui wähe ma tema andeid olen 
suutnud tarwitada? 

„Kuidas? On 'siis surm minul ju nii Iö> 
hedÄ? Nii ,ruttu. Oh, see on wõimata! Ma 
pole ju siin elus mitte midagi korda saat-
uud . • . Ma wõtan ju alles hoogu, et mõn-
da tööd alustada!" 

Iuh,!n ma oma mõtted' möödunud Päelva-
deke. Wiibin ma waimus nende Wedate rõõ-
mutundide juures, mida muik terwel elu
ajal nii wähe osaks 'saanud, wõi kalliste kao-
tatud kujude ning inimeste juures? 

Kas tärkawad mul eluea jooksul •korda* 
saadetud» pahad' teod' meelde — ja kas lööb mu 
südames hiline kahetsusotuli loitma? 

Ehk •mõtlen ma selle peäle, mis mind pä
rast surma ootab? . . . Jah, mis ootab 
seal mind? 

Ei• . . . Wististi ei mõtle ma surma-
tulÄul millegi peäle, ehk ma juhin omad mõt
ted mõne rumala ja naerüwäarse asja Peäle, 
et niiwiisi tunda, nagu oleksin koleda ja äh-
wardawa pimeduse ägeda peakelanaemise eest 
kaitstud. 

Ma olin kord surija juures, kes waheipi-
dainata selle üle kaebas, et temale surmana-
'das pähklaid maiustada ei anta . . . ja üksi 
seal, tema silmade kurblikus sügawufts, wa-
rises ja hõljus nudagr, mis mulle surlnawalt 

ht. haawatud linnu murtud tiibu meelde tu 
letaZ. 

(Saate õpetaja. 
Saksa kirjaniku Wilhelm Lobsien'i romaan. 

„Kas kuulete laiule mühinwt?" ütles Han-
selt tasa ja peaaegu pühalikult. „See urn iga-
wene soolameri, on Ekke Nekkepenni riik, kus 
ta maailma algusest saadik elutseb. Waewalt 
on tuuli tunda, ja ometi mnriseb wäljas meri; 
see on ia wihane möll, ta wiha selle üle, et ta 
ikka weel pole jõudnud kõike maad ära neelda. 
Iga kuue tonni pärast peab ,ta taganema ja 
wabaks laskma, mis ka kord rööwinud. Sest 
siin, kus praegu seisame ja käime, seisis kord 
õitsew, naerew maa. Kas näete seal seda >kin-
ku? Seal seisis kord kõrge mägi, seal helisesid 
tord kirikukellad ja seal, kus wesi liiwaäart 
luudleb, liikusid kord Rungholdti mched ja nai-
sed oma õnniskatud wiljapoldudel. Nüüd mü-
hiseb siin meri ja ahnitseb kõige järele, mis tal-
le ligidale satub." 

Dagmar lja Echstädt waatasid waikides üle 
halli, surnud pinna. 

,/Kas weel tänagi?" . 
See küsimus tul nagu äärmiselt kaugelt. 
„Iah, weel tänagi. Iga saar tunneb ini-

mest, 'kes mõZna-ajal üle madala mere läksid ja 
iial enam tagasi ei tulnud. Selge ilmaga on 
tee hädaohuta. Aga kui tuleb udu, siis on ka-
dunud igaüks, 'kes wäljas wiibib." 

Nad läksid edasi. 

Kõrgemale ja selgemaks tõusis Norderoog 
nende ees. Aga weel oli neil mitmest laiast, 
sügawast ojast üle minna, enne kui otseti saa-
re poole wõisid sammuda. 

Ja siis seisis siht nende ees. 
Norderoog oli wäike elanikkudeta saar. 

Enne suurt weetõusu aastal 1825 olid siin 
weel mõned majad seisnud. Nüüd olid nad 
kadunud. Ainult üksikud müürid tuletasid 
weel meelde endist aega. Terwe saar oli ainus 
woogaw wahuwäli, siin näha ainu.lt lindusid, 
kui saare ainsaid elanikke. Ja neid oli seal 
karjakaupa. 

Waewalt olid rändajad saarele astunud, ini 
mitmetuhandepealine linnuparw üles tõusis. 
Nagu kõuemürin kajas nende tiiwilllübk, kui 
mb musta pilweua õhus rändajate kohal kee-
rutasid. 

Wahetewahel laskus mõni üksik suurest 
parwest wihaselt alla, nagu oleks ta tahtnud 
inimeste kallale kippuda, ja ehmatades tõmbas 
Dagmar pea õlade wahele. 

„Nmb ju, nagu tahaksid nad meie kallale 
kippuda." 

..Kas imestate selle üle?" 
Hansen oli mõne sammn eemale läinud ja 

ütles nüüd seisma 'jäädes: 
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„Tulge üsna eitetoaatüfuit lähemale. Siin 
näote nende wiha põhjust." 

Imestuse hüüdega laskis Dag-mar pälwili. 
Tema ees walges, soojas liiwas seisid kolm mu-
nast tulnud merepääsukese poega. Liigutmwa 
õrnusega Pani ta oma 'põse linnukeste pehmete 
sulgede külge. 

„Tahin .ma, neid puutuda?" 
Hansen noogutas naerdes pead. Ne'"u 

wõttis linnupojad peole ja silmitses' neid na-
gu laps oma> jõulnkinki. 

Siis nägi ta oma 'ligidal meel ühe teise 
Pesa. 

„0o, siin on neid ju weel enam!" 
„Iah, ne"'b on terwe saar täis. Woite 

neib leida tuhandeid, aga tulge, läheine paadi 
juurde. Mõõnajõgi ajab weel, ltnul on tõus-
nud. Siis jõuame warsti koju." 

„Ei, 'hevra Hansen, mina ei lähe edasi, 
weel mitte. Siin on 'imeilus! J a kui -fee 
teisiti ei lähe, sõitke üksi, mina 'lähen jala 
.hoogeroogele tagasi." 
~ „Üksi?" 

Õpetaja Eichstädt oli teel waewalt mõne 
sõna ütelnud. Ta mõtted' olid kui murdlai-
ned jn-ta kartis midagi ütelda. Ka Norde-
roogel oli ta neiule w>aikides järele läinud. 
Nüüd agfi astus ta ruttu edasi ja ütles 
kähku:_ : 

„Ei, ei , preili Rosenlund, üksi ei tohi 
Teie miuna." 

„On see ft>'s kardotaw, herra Hansen?" 
See stlmitses ilma. 
,,Ei, mitte sugugi. Kui siit õigel ajal tee-

te lähete, nimelt tohe tunni parast, jct teel 
ära ei eksi, jõuate hästi üle." 

„Sn3 jään \m." 
„Ia mina Teie juurde." 
Õpetaja Eichstädt ütles seda lüh idalt, an

dis siis oina häälele teise'tooni ja jätkas: 
„Mna küll, illna ei tunne, aga herra San-

sen peab selle eest wastutama." 
t „Eellepoolest olen mina nlat^ teises arwa-

inises»", wastas Dagmar ja silmitses teda 
wäilkuwail sitmil: „nnna ei toetu tial teistele, 
waid teen, mis ise wõin lvastutada. On see 
hea wõi paha, aga ta wastab minu iseloo-
muie." 

„Nojah, kuidas soatvite", ütles Hansen, 
,/miim Pean minema. Urge hilja!?© jääge. 
Hiljemalt kahe tunni Pärast 'peate jälle mere-
«pinnal olema. Hoidke koalimäe Poole, selle 
tunnete Bondikseni walgest wärawast ära. 
Siis te e" eksi. J a nüüd head teedl Imna- ' 
laga!" 

Nad seisid ja luaatasid wanale järele, kui
das ta kiiresti a*anoa.mööda- edasi läks>, sirge 
sa lamalaline, küöar käes, suwituitl juustes. 

Nad waatasid teda, furn ta paadi juurde jõn-
dis, mille mast silma pwOtis. 

Siis läksid nad pikkannsi ja waikides läbi 
õ it sew a saarerah u. 

Saare keskel oli terme wäli õitswaid l'i-
lesid. 

Daginar istuK maha ja noppis endale is-
tudes snure kimbu. 

„Kas Teie ei istugi, herra õpiaja?" 
Eichstädt waikts ja ütles siis wiiwitades: 
„Kas ei ale parem randa minna? Seal 

on ilus walge tiiw ja wilum ineretuul." 
I lma wastust ootamata 'sanrmuA ta mi* 

nema. 
^tlmapilgu istus Daginar weel, siis tõu-

sis ta, läks1 talle järele, heitis tema korwale 
liiwasse pikali >\a wahtis iiles sinitaewasse. 
Ta käed mängisid liiwas. 

Wnutt aegajalt waatas ta Eichstüdti 
poole, kes tema kõrlnul istus ja fõnalanfu-
luatnlt madalmerele toahtfs. 

Kui pehmelt ja wäsinult sügaw', pühalik 
suwiwaikus merel ja liiwal seisis! Kui sala-
jalt ja mahedalt ta kõik mõtlemise ja tahtmi-
se uinutas ja «imetaolised muinasunsistused 
esile nõidus! 

„Teie olete wilets jutuwestja", ütles Dag-
mar äkki. «Jutustage mulle midagi." 

Ta ei oodanud wastust, et pannud siis ka 
Eichstädti waikimfft tähele, waid jätkas, 
enam iseenesele rääkides, tasasel, pehmel too-
nil, nagu oleks ta oma unistustele tahtnud 
sõnu anda: 

„Suured, lumilvalged laewad purjetawad 
Ne ^naatkma, weetud sunrtest hõbeluikedest, 
ja kauqel Alnrumi liiwalu^dete taga, seisab 
Mke Nekkepenn, nihutab, ikka uusi ' laewn si-
nisesse taewamerde ja wahib neile järele, 
kuidas nad pikkamisi ja waikselt kaugusesse 
libisewad. Walged nemd seisawad nendel, 
pikad, õrnad' loorid wäljasirutatud Mes. 
Aga kui nad üle rohelise mannermaa lähe-
wad, siis wabisewad purjed, loorid loöwad 
mastile ja käristuwad tuhandateks lendama-
teks räbalateks. J a siis, naerab Ekke Nekke-
penn, naerab ja lööb oma kätega merelinoa 
ees lamtesse, nii et wood kõrgele kargawad 
ja teemanditena õhus kiirgawad." ° 

Ta ei märganud, kui Põnevalt Eichstädt 
ta juttu kuulas. 

stkitselt lpeatas neiu. 
„AH kui Me! Urge mind wäga naerge, 

ütelge mulle Parem, kus wana Hansen nüüd 
on." 

„Eemal woolus", ütles Eichstädt ras-
kesti." 

„Tore mees! Nn, Andel ja kowa. J a 
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ometi nii pehme. Eht friisbane. Siin saar» 
tel elawad üldse toredad /inimesed!" 

Kui Eichstädt ei wastanud, ütles nem 
pilkawalt: 

„Wõi on Teil teistsugune arwamine?" 
„Muidugi! Sest et neid tunnen. Teie 

tunnete neid amuilt piihapäewases belewuses. 
Mina olen ju küllalt 'kaua nende hulgas, m 
nende üle õigemat otsust teha. Olen nendega 
wõidelnud." 

A a n ! Ja Me alla." 
„OH ei, mina mitte!" wihastas õpetaja-. 
„Teised ju ka mitte. Keegi ei annud jäte» 

k. Kes seal si's wõitis? Ei, ei, lõpetage!" 
Eichstädt läks tuliseks, nagu atati, ja hak-

kas oma põhimõtteid kaitswa. Neiu istus 
naeratades, waatas talle õtsa ja tähendas: 

„AH, nüüd tuleb Teil jälle waidlushinm. 
Ärge rikkuge ilusat Päewa. Näete tusane ole* 
wai ftt'' peaingel Mihkael. Ja meie tahtsime 
täna ju rõõmsad olla." 

^Wõitlus on rõõm, preili Rosenlund-'" 
„Ilus kuulda, aga tõik tuleb omal ajal. 

Pvaegu on mul isu ja ma tunnen enam rõõ-
mu einest, mis Vinne mulle kaasa andis, kui 
Teie wõitlusesa Palun, awage mu selgkott 
ja wõtke sealt warandused wälja." 

„Aga ipml* Rosenlund!" 
„N'0 jah, asi «on ometi nii. Wõi on see 

midagi paha? Andke siia!" 
Eichstädt lüKas selj-akoti tenia juurde ja 

neiu lllwas selle nobedasti. 
„Ia nüüd sööge. See maitseb. J a st'Z 

alles räägime teistest asjadest." 
Binne «li õnneks hoolt kannud, sest ran^ 

näk oli mõlemaid isuseks teinud, sa MMslin-
nud, kes kisaks nende 'kohal keerlesid,, näisid 
ta oma osa tahtwat. Naerdes murdis Dag-
mar mõned tükid oma leiwast ja wiskas õhku, 
kust nad wälkkiiresti kinni nabiti. Siis tu-
sis ta äkki, ilma et ife dkti oleks teadnud, 
miks: 

„Mks ei wõtnud Teie praua Inaet 
kaasa?" 

Eichstädt silmitses teda silmasiitssu tera-
wasti, siis tõusis ta üles ja läks mWekaldale. 

Neiu waatas talle järele ja en> mõistnud 
teda. Kütt oli talle juba ammn selgeks faa-
nud, et abielupaaril ainult wähe, õigemini 
mitte midagi ühist polnud, aga ta ei olnud sel-
le üle järele mõtelnud. Ka nüüd &> mõtelnud 
ta selle üle järele, waid heitis liiwasse ja sil-
mitses kajakaid, kes taewas lendlesid*. 

Eil^^ädt aga seisis, wahtis -merele ja 
wõitles wõimudega «ma hinges. Ta taht'Z 
Wägiwallaga alla surrida, mis temas üles 
püüdis, walgust ja õhku karjus ja kaike 
muub ähwardas oma alla matta. Koik fun-
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dis ta oma ette, mis teda wõis aidata ja pi-
fr> aitama: oma naise, oma ameti ja oma 
suure tahte ametis, m>aabis kõik armsates 
wärwides oma ette ja palus ning kerjas: 
Et aidake mind ometi! J a seisis siis ometi 
abitult ja mahajäetult nagu madalmerig'> 
seisis ja tundis põletawat walu, kuna ta fei 
tunnil teadis, et ta Dagmar Rosenlundi kõl-
gest hingest armastas ja südames kandis. < 

Kaua seisis ta nii, ja &»>• ta tag,asi Pooris 
ja Dagmari juure läks, oli ta kõnnak mske, 
ning ta silmad olid wäsinud ja wanad. 

„Me peame koju minema!" 
See oli kõik, mis ta ütles, ja see Võlas ka-

redasti. 
Ilma et neiut oleks oodanud, lahkus ta. 
Wõõralt ja imelikult waatas neiu talle jä-

rele, wõttis selgkoti, kääris kleidi üles ja läks 
talle järele. , 

Alles wäljas madalmerel jõudis ta tema
le järele; ta paljad jalad walutasid ja tegid 
ta käigu aeglasemaks. 

Kui neiu Eechstädti juures oli, ksirustas 
see oma käiku, aga wahwasti kõndis neiu ta 
kõrwal. Silmapilgu hiljem, kui p'nd jälle 
pehmemaks ja mudaseks muutus ja õpetaja 
kiirust ei wähendanud, kahmas ta tema käe-
warrest kinni ja hoidis kba tagast. 

„Aga miks Teie st's nii ruttu , jooksete? 
Näib, nagu ajaks Teid hbm; wõi koduigat
sus." 

„Ia kui need mõlemad oleksid, preili Ro-
senlund?"^ 

Eichstädt ütles seda sügawa häälega, sil
un t ses teda sellejuures suuril stlm'l ja läks 
edasi. 

Hirm ja koduigatsus. Jah, seep see wist 
oligi. Ta kartis iseennast ja igatses kodu 
järele, mis kusagil seisis, kus ta ennast "'se* 
enda eest wõis warjata ja 'kõigi teiste silmade 
eest, mis, nagu ta arwas, ta südamesse wõi-
sid näha. ^ Kõige enam kartis ta aga seda, kes 
ta taga käis ja talle ometi armsam oli> kui 
kõik muu maailmas. Kui nüüd suwi ju möö-
duZ! Siis lahkus neiu! Siis oli ta üksi ja 
wõis iseenda jälle leida. Ta julges waewalt 
taha waadata, ja seisis silmapilgu hiljem 
ometi ja waatas tagasi. 

Neiu oli kaugele maha jäänud. Waewaga 
kõmpis ta läbi muda. 

Eichstädt tahtis olla wali ja trotsiw; aga 
kui ta näQ% kui raske oli neiul käia, kuidas 
ta waarus, siis läks ta süda pehmeks ja ta 
läks talle wastu. 

„Wabandage, ma käisin liig ruttu. Aga 
ma kartsin^ weetõusu. Tulime hilja teele." 

Neiu hingas ruttu ja raskesti; suured 
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higitilgad särasid ta Päew'tanud näol \a 
ahastus 'kajas ta häälest, kui ütles: 

„Tuleb wesi?" 
„Iah, aga ärge kartke, ta ci tee meile mi

dagi, me jõuame weel õigel' ajal kaldale. 
Andke mm< selgkott mulk; oleksin ta, kohe pi-
danud oinale wõtma. Ta rõhub ju Teid." 

Tahtmatult sallis neiu, et ienu ta selg-
koti õladelt lahti wõttis. 

„Olete wäsinud, Dagmar?" 
Kui pchmeZti Eichstädt seda ütles. 
Neiu noogutas pead'. 
„I'ah,. pisut. ÜkK konnakarp lõikas jala 

katki ja nia ei wõ'- ruttu 'käia." 
Käsikäes samlnusid nad edasi. 
Natukese aja Pärast palus neiu: 
„Wõtke mu käewarrest kinni. Nii, nüüd 

wõin jälle rutennni käia" 
Sealjuures wQ âtas ta temale naeratates 

näkku, nii et õpetaja põlelväiks läks. Silma-
pilgu Pigistas silmad liran, nagu oleks la 
põletawaZse 'päikses^ waadanud. Siis -läk-
fid nad edasi. 

Wiest tõusis skõrgeni'ale ja kõrgelnale ning 
ulaltas neile juba põlwini, kui nad kaldale 

Wäsinult istus Dagmar saarekaldale \& 
waatas Norderooge Poole tagasi. Nii lau-
Q&C lü'i! ta nägi, polnud niuud kui wesi, selge 
woogaw wesi; nielrepind, millel nad käinud, 
oli kadunud. 

„Ium>cllla>le tänu, et siin oleme! See ofr 
raske käik ja minu jalg walutab kui tuli. 
Waadake!" ' 

Ta tõstis jala üles. Talla all oli tail Pikk 
haaw. 

..Walutab ta wäga?" 
Neiu nokutas Pead yä õpetaja jätkas: 
„Kannataae, ma sean rätiku ja,la ümber."' 
Waikides sallis näu, et õpetaja ta ette 

le laskis, ta jala 'taskurätikuga kinni 
sidus }a kinga; sellele Peale tõmbas. 

Ta nägi, kuidas mehe sõrmed sellejuures 
wabisesid ja ta rmd rahutult woogas. 

„Lählue koju", ütles ta tasa. 
~ . Eichstädt aitas teda üles ja käsikäes läksid 
nad üles Ipkeni mäele. 

Teel tuli neile Hansen wastu. See oli 
neid tulemas näinud ja hüüdis nei.be naerdes: 

^Waadake? Mina ,olen -juba siin. Ja 
teie jõudsite la enne lvett kohale." 

„Iah, oli wiimane aeg." 
„Teie olete muidugi jalale wiga teinud, 

aga ärge kartke, merewesi puhastab ja Binne 
salw on kuulus." 

Eichstädt saatis Dagmar: aiawärawani. 
Waikides. Nüüd aga, rooside ees seistes, hüü-
dis ta: 

„Kui ilus! Just kui muinasjutt Oklaroosi-
kesest." 

Naerdes waatas neiu talle õtsa ja ütles: 
„Jarj, seda ütleb igaüks, kes siit mööda 

läheb. Ainult kahju, kuningapoeg jääb tck-
mata ja Okasroosikene magab aastasadasid." 

„Aga kord tuli ometi üks kuningapoeg ja 
õun oli teda saatnud, nii et ta just sel päewal 
lossi ette jõudis, mil sada aastat mööda ja 
okaste «asemel roosid seisid. J a siin õitswad 
roosid, Dagmar. Miks ei peaks siis kuninga-
poeg tulema?" 

Kurwi! silmil waatas neiu teda,. 
„Nn ei tohi Teie rääkida." 
Kohe sellejärele oli ta rasked mõtted metsa 

wisanud j>a hüüdis wallatust: 
„Iah, ja seal murdis Okasroosikene suure 

kimbu põõsastelt ja andis selle terwituseks esi-
mesele, kes wärawa ette ilmus." 

Ilma selle peäle waatamata, et okkad ta 
käsi weristasid, kahmas ta roosipõõsastesse, 
murdis suure kimbu ja ulatas Eichstädtile. 

„Sähke, wõtke, õpetaj-a Eichstädt! Ja 
uüüd tulge, silmapilguks tuppa, kui Teil lus-
.ti on." 

Eichstädt tahtis parajasti jah ütelda, kui 
Binne uksest õue astus ja waljusti haletsema 
hakkas, et preili Rosenlund nii hilja tagasi tul-
nud. 

„Kuna ju weetous tul i , preili!" 
Ja õpetaja Eichstädt läks koju. 
Kui ta koolimajast mööda läks, tuli talle 

Jaan Behrend wastu, tõmbas suu naerdes 
wiltu, nuusutas ja tahtis mööda minna. Aga 
õpetaja ei lasknud. Ta oli kõik waenu unus-
tanud ja ütles lahkesti: 

„Noh, Behrend, kuidas on lugu heintega?" 
„Hea, õpetaja", urises Behrend. „On hea 

lõhnaga. Muidugi, Ipkeni mäe roosid lõhna-
wad .paremini, ag>a need ei o'l>e meile, kel ai-
nnlt kapsad aias. Aga roosid! Roosid, neil 
ei ole igal mehol j«t neid ei saa ka iga mees. 
Jumalaga, õpetaja." 

Ütles ja laks. Eichstädt waatas talle jä-
rele. Mis see oli? Mis oli w ütelnud? Ei, 
ei, mitte sõnad ei wihastanud teda, waid wiis, 
kuidas nad öeldud, ja pitk, mis seejuures mehi 
silmist Niälgatüuud. Oh lhäbi, häbi! 

Kiiresti läks ta edasi; aga sillal jäi ta seis-
ma j.a wahtis wette. Ah mis! Mitte selle 
peäle mõtelda! Mitte tärgata lasta tume-
daid mõtteid! 

< Ag>a ei aidanud. Need mõtted saatsid ta 
koju ja ei lahkunud temast sealgi." — 

Inge tõi söögi lauale. 
„Ootasin sind, Karl. Ha-nsen ütles mulle, 

kus oled. Wahtisin ja nägin, kui tulid. Tule 
söönra." ', •••̂ .3 

Esimesed minutid möödusid waikides. 
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„Ich", ütles Eichstädt siis, ja see kobas 
tahetult käredasti, „käisin tema seltsis Norde-
roogel. Ka preili Noftnlund oli kaasas. Oli 
vaske kojutulek, sest preili oli oma ialasse 
haawa sõtkunud." 

„Tean, Karl." 
„Tead?" 
Eichstädt silmitses naist imestades. 
„Iah; sest kui wesi tõusma hakkas, silmit-

sestn ma teid pikksilmaga." 
Pahaselt lükkas Eichstädt tooli tagasi. 
„Teie pikksilmad siin! Nendega wahite 

kõiki. Keegi ei wõi selle ees julge olla." 
„Ei, meie näeme kõik. See on meie wiis; 

sest merelt tulewad meie mured ja rõõmud." 
„Nii. Noh, minugipärast." 
Natukese aja pärast ütles ta: 
,,Pealegi kurtis preili Rosenlund, et sa 

weel ei ole tema juures käinud, kuna tema 
tihti meil käib. Wõiksid̂  täna kord sinna 
minna." 

Nüüd paiti Inge kahwli käest, laskus kok-
kupandud kätel toolitoele, waatas talle iseara-
likul pilgul otsa ja 'küsis pikkamisi: 

„Peab see olema?" 
Abikaasa pilk piinas Eichstädti, ta kehitas 

õlgu, nihutas ennast toolil ja ütles wiimaks: 
„No'h, kuidas tahad. Kui sa ise ei taha 

minna, siis mina sind ka ei sunni." 
„Ei, Karl, ei taha." 
„Nu." 
Waikides lõppes söömaaeg. Eichstädt jäi 

oma tuppa. Inge aga läks wälja mäele, is-
tus kiriku warju ja wahtis üle mere k̂odusaa-
reie. Ei, ei, ta ei tahtnud minna Isikeni 
mäele, ei. Ei tahtnud ennast Dagmar Rosen-
lundi ees alandada. 

Ja ometi walmistas ta widewikul roosi-
maija minema. Ta oli teised mõtted saanud. 
Ta omad sõnad, mis ta lauas ütelnud: „Meie 
näeme kõik" ja mis ta mehe nii waikseks tei-
nud, ajasid teda nüüd Ipkeni mäele. Nad 
näewad kõik. Sellest oti tüll, et «nägi, mis ta 
mehe südames sündis. Teised ei tarwitsenud 
seda märgata, et wõõras daam igapäew õpe-
tajamaija tuli, kuna tema iial wastukülaskäiku 
ei teinud. 

Nüüd seisis ta oma toas ja pidas aru, 
mis selga panna. Ta oli linnariided wälja 
wõtnud — las need? Kaua mõtles ta. Siis 
aga wõttis ta oma Friisi riided. Nii tahtis 
ta minna. Ku: saare prõua. 

Muita pani ta riidesse ja läks- siis mehe 
tuppa. 

„Olen walmis, Karl." 
Imestades pööris Eichstädt ümber. 
„Walmis? Ah nii, sa lähed ikkagi Ipleni^ 

mäele?" ' , « 

„Iah. Kas — tuled — ka?" 
Muidugi." 
Ja siis läksid nad. 
Ja siis istusid nad> Dagmar Rosenlundi 

toas ja ajasid juttu.. 
Natukese aja pärast tõusis Inge üles ja 

ütles, et Binne-tädi teretama läheb. Selle-
juurde ta siis ka jäi kuni att mehe häält kuulis, 
kes uksest wälja tuli. 

Tummalt laksid nad koju. 

25. 
Mõni nädal pärast seda olid kindlustamis-

tööd Westeroogel walmis saanud. Taheti pi-
dada suurt püha ja kõik saared otid osa wõtma 
kutsutud. 

Inge, iseenesest mõista, tahtis sinna min-
na; see oli ju tema kodusaar, mis teda kutsus. 
Tema mees ei tunnud asja wastu 'huwi, aga 
kui ta märkas, et ka Dagmar minna tahtis, 
oli temagi walmis. 

Dagmar Rosenlundi paadis purjetasid 
nad üle mere. 

Oli kirju Pilt. Kõigilt saartelt liginesid 
paadid. Isegi Pellwormilt ja mannermaalt. 
Dagmar Rosenlundi paat oli üks wiimastest. 

Ja nüüd kajas neile saarelt hõiskamine 
wastu. Aga weel enne kui nad kaldal paadi 
kinni pannud, olid kõik tammi juure õpetaja 
Pohnsenile wastu läinud, kes suure osa weste-
rooglastega hommikul maale sõitnud ya nüüd 
tammi mööda jala tagasi tuli. 

„Kas kuulete pasuna- ja trummiheli? 
Sinna poole peame meiegi minema. Tulge 
ruttu!" hüüdis Dagmar ja wahtis pidulistele 
särasilmil järele. „KaZ pole tore pilt? Sinine 
meri, roheline maa ja kirjud Friisi riided — 
tulge!" 

Õpetaja Eichstädt läks talle järele, ja <nad 
ei märganud kumbki, et Inge maha jäi 
neile kurwil, sitraud silmil järele wahtis, kuni 
nad rahwahulka kadusid. 

Nüüd läks Inge weel kord paadi juurde 
tagasi, wõttis oma suure, musta Friisi pitsi-
rätiku, mis proua Pohnsen talle leeripäewaks 
kinkinud, pani selle õlad ete ja sammus' pikka-
misi üle kodumäe poole. 

Ta teadis, et loputamine asjatu, ja ometi 
katsus ta.. 

Keegi ei tulnud, kõik olid wäljas tammil. 
Nüüd läks ta täbi aia majast mööda. Ta 

ei tahtnud rõõmsate hulgas wiibida, waid 
tahtis salamahti baĝ aukse kaudu maija minna, 
et seal üksi olla. , 
^ . Aga kui ta majast parajasti mööda jõudis, 
seisis õpebajaproua Pohnsen parajasti oma 
,aia taga ja hüüdis: 
* „Tere hommikust, Inge!" 
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Inge ehmatas j.n seisatas pisut aega, enne 
kui teretusepeate w>astas. 

„Sa tulid siis ometi pidule, Inge? See 
on ilus. Nägin Petersani paati, see on ju 
wõõra daami paat, le<3 Hoogeroogel elab, ja 

M^,-^arwasin nägewat, et sina ,ja> su meeski seal 

Ü > "li 
m- fl Inge noogutas pead ja wahtis maha. 
|3 : 5! „Ia nüüd tulid isa ja ema juure? Ei aita. 
(Vj Mõtle, nad kõik läksid minu poja seltsis Fahre-
bj tofti ja tulewad sealt wmmimööda tagasi." • 
j.4 „Ni i?" ülles Inge ja pööris minema, kui 
:"" prõua Pohnsen ruttu aiawärawa >awas, toma 
l juurde astus, ta kaest kinni wõttis ja ütles: 

„Aga see on ju ükskõik, tulel} siis silmapil-
guks minu juurde ja ootad, kuni nad tulewad. 
Meie küpsetasime wärsket saia ja kohwi on ka 
walmis."» 

Nüüd ihelkis waikne naeratus üle Inge 
näo. Ta andis wanale prouale oma mõle-
mad käed, ja sügawast südamest tulid ta so-
nad-, kui ta ütles: 

,,Tänan, südamest tänan. Siin on mul 
ju ikka kahekordne kodu, üks isa ja ema juu
res, ja teine sinu juures, tädi Pohnsen." 

„Nii on õige, Inge, tädi Pohnsoni jun-
res! Seda ei -ole sa weel iial ütelnud; aga 
seda ütle alati. J a nüüd tule!" 

Käsikäes läksid nad maija. 
„&a näed pisut kahwatu wälja, Inge. No 

jah, pikk tee üle mere. Aga nüüd istu muga-
wait sohwale, siis joome jälle, nagu enne, 
tassi kohwi ja westame juttu, kuni teised tule-
wad. Ei, ei, sina ei pea mind aitama, seda 
teen ma üksi." 

Prõua Pohnsen läks kööki ja wiibis soal 
meelega kauemini kui tarwis. Tema oli oma 
wanade, truude silmadega sügawamale näi-
nud, kui noor proua aimas, ja tahtis talle 
nüüd pisut aega anda. 

Kui ta jälle tuppa astus, seisis Inge la-
wel, mis õpetaja Pohnseni töötuppa wiis, ja 
waatas mööblitele ja kõigile, mis seal temale 
armsad olid. 

„Ia, ĵah, wäike Inge, kõik -on weel en-
dine." 

„On t>a seda? Minu arust näib kõik weel 
ilusam ja mugawam olewat." 

Tasakesi astus prõua Pohnsen tema juur-
de, wõttis ta ümbert kinni ja ütles: 

„Kas sul siis kodus sama mugaw ei ole?" 
Inge tuksatas. 
„OH muidugi, jah. Aga pisut teistsugune." 
Murelikult raputas proua Pohnsen pead. 

Ta oli waiksetel tundidel tihti Inge peäle mo-
telnud, ja ta silmad nägid sügawamale kui 
mõne teise silmad. Nüüdki teadis ta, et noo-
rel proual muret oli. Aga ta ei tahtnud seda 

puutuda, ta tahtis seda rahul olla lasta ja 
teha, nagu ei aimaks ta midagi, kuni Inge 
ise talle oma südame wälja puistas. Tal oli 
walus, et aidata ei wõinud, kuid ometi ar-
was ta paremaks, mitte puutuda. Sellepärast 
tegi ta muretu näo ja ütles naeratades: 

„Ial), wäike Inge, nii on asi alati. Ini-
me ne maalib enesele ,pildi, kuidas kõik peaks 
olema, ja peab pärast sellega ometi leppima, 
kui kõik nii ei ole. Nii läheb >ka, Inge, ja koi-
gest leiab inimene lõpuks head ja ilusat." 

„Nii wõib see küll olla. Aga see kestab 
kaua, kuni nii kaugele jõutakse. Ja peaaegu 
tahaks pilti katki lüiia, enne kui ta heaks on 
tunnistatud. Aga ei, mis jutud need >on! 
Täna on Pidupäew, sellepärast oleme rõõm-
sad. Teised on seda ka!" 

„Nt i on õige, Inge. Istume kohwilauda 
ja pühitseme oma pidu siin". 

„ Iah , nagu teisedki". 
Nad istusid laua äärde ja Inge imestas 

isegi, tuidas ta n i i rõõmus wõis olla. 
„Mõtle ometi, isegi minu mees sõitis kaa-

sa ja läheb nüüd preili Rosenlundi seltsis ühes 
teistega muusika taga wälja tammile". 

„On see wõimalik? Pane tähele, siis Hat-
"kab ta warsti sama agarasti kui minu poeg 
tzoogerooge kindlustamise kasuks tööle. Nii 
on see <ka parem. Si is saab ta saarel koduse-
maks". 

Nüüd kaotas Inge jälle jalgealuse ja tä-
hendaO: 

„Nn kaugele ei lahe asi, tema juures 
mitte!" ' 

Sel silmapilgul kajas pidukära lahtisest ak
nast weel waljemini tuppa. Selgesti oli kuul-
da hääli, mis lähenesid. 

„»Kuuled sa, Inge? Nüüd laulawad nad 
Friisi laulu. Nüüd on nad saare ligidal ja 
warsti siin. Paul Knud tegi oma he.inamaale 
telgi, seal tahawad nad pärast pidutseda. Oh, 
kui rõõmus ma olen, et mu poeg kõigi raskus-
te järele ometi vn sihile jõudnud!" 

Wllljumaks ja waljumaas paisus kära 
wäljas. 

Lauldi kodumaalaulu ja korrati selle lõppu 
mitu korda: 

„Kes ei austa ja armasta kodumaad, 
see on näru ja ei wääri kodumaad!" 

Rong liikus edasi, kuni Knudi heinamaale 
jõuti; seal istuti laudade äärde, wõeti leiwa-
kotid wälja ja kosutati endid> pärast wäsitawat 
käimist. 

Õpetaja Eichstädt ja Dagmar Rosenlund 
seisid tül i aega kõrwal ja ei teadnud, kas pai-
gale jääda wõi minna. Kuni Melss nad -oma 
laua ääre kutsus. 
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Igalpool hüüded-, naer, jittuxõmm, kuni 
kõigil õlleklaasid ette ilmusid ja õsietaja Puhn-
sen üles tõusis. 

Koit waatasid temale ja keegi ei rääkinud' 
aga trotsiw uhkus säras westeruoglaste sil-
mis, uagu oleksid̂  nao ütelda tahtnud: Näete 
seda! See on õpetaW Pohnsen, me ie õsieta-
•ja, kes terwe madalmere iile walitseb! 

Silmapilgu laskis Pohnsen ,oma pilgud 
kuosolijatest üle käia, nagu oleks ta neid taht-
nud lugeda. Siis -ajas ta enda weel sirge-
niaks ja .hakkas kõnelema. Ta 'kõneles Friisi 
keeli sa kirseldas lihtsate sõnadega aastasadade 
pikkust wõitlust mere wastu, mis nõudnud 
määratumaid ohwrid elu M waranduse poolest, 
aga siiski ei jõudnud saari rahwast tühjaks te
ha, sest et inimeste südames kodumaa-armas' 
tus elas, mis neid Wile laskis ära kauda. 
Nüüd aga olla lugu teiseks saanud. Nüüd ei 
wõiwat meri neile enam midagi teha, sest 
müürilt taganewat ta hambad saagitult. 'tza-
baoht olla kõrwaldatud. 

„Ag>a", jätkas ta, „mere asemele on üks tei
ne hädaoht astunud, hädaoht, et teie iseenese 
kaotate, enestele ja oma wiisidele truudust 
'murrate. Tihti silmitsesin ma murega kalda-
tammi tõusmist, kuna ma üsna kindel ei ol-
nud, kas teie uuele hädaohule samuti suudate 
wastu panna kni merele. Hoidke enda puhtad 
ja tugewad. Sest kui Teie iseenda kaotate, 
omast wanast Friisi iselaadist loobute, siis ole-
te warsti friislastena kadunud. Ma ei tea, 
>mis pahem on: kas see, et meri teie mäed ja 
saared ära neelab, wõi see, et uus ja teistsugu-
ne maailm teilt teie Friisi rahwuse rööwib. 
Peaaegu usun ma, et parem on, kui kõige oma 
warandusega merepõhja kaote, kui et teie ise-
enesele truudust murdes nendel weel oma 
päewi mööda saadate, endise ja wana Friisi 
jõu ja tõu warjuna. Jääge puhtakZ ja tuge-
waks. Hoidke alles oma waua wiis. Jääge 
friislasteks. Parem surm kui orjapõlw!" 

Silmapilgu walitses sügaw waikus, siis 
kajas üle heinamaade marumühinal: 

„Parem surm kui orjapõlw!" 
Nad tungisid õpetaja ümber, pigistasid ta 

kätt ja tõotasid wanas truuduses püsida. 
„ I a muidugi, õpetaja Pohnsen, nii peab 

see jääma", hüüdis Bonke Bahnsen oma kõ-
wa, kareda häälega: ^Hurraa! Hurraa! Hur-
raa!" ' ' J 

Waljud hüüded kajasid kui' piksemüriu üle 
maa ja mere. 

Kui wanad jälle teed jõid ja noored tantsu 
keerutama haVasid, kadus õpetaja Pohnsen, et 
Mmapilgu üksi Ma. 

Ta ei teaduud, et Inge ema juures wii

bis, jäi silmapilguks oma üiawärawa ette seis
ma ja waatas rõõmsail silmil saarele tagasi. 

Tema töö oli tehtud ja siht saawutatud. 
Aga wõitlus polnud weel lõpnud', wõib olla, 
et' raskem osa alles tuli. Ta tahtis seda läbi 
wõidelda, nii kaua kui ta sõna weÄ maksis ja 
mõju tugew oli. Kuid sel tunnil ei tahtnud ta 
selle peale mõtelda, waid tahtis rõõmus olla, 
tl asi nii kaugele arenenud. 

Naerew rõõm seisis tal weel silmis, kui 
maija astus. 

Ema tuli talle wastu ja ei suutnud' warja-
ta oma meeleliigutust, kui 'teda nii rõõmsalt ja 
uhkelt nägi. 

,Mu poiss, oh, minu poiss!" ütles ta pool 
iwitei, pool naerdes ja pani oma käed ta üm-
ber. 

' Nüüd läksid õpetajagi silmad luiskeks. Ta 
silitas õrnasti ema walgeid juukseid̂  paenu-
tas ta Pea tagasi, waatas talle silma ja ütles: 

„Iah, armas ema, mind on täna tööd sel-
ja taga. Nüüd wõime meie ja need, kes meile 
järele tulewad, rahulikult magama heita; ku 
wita mm kaitseb meie rahu. Kuuled sa, kuidas 
nad naerawad ja laulawad? Niipalju inimesi 
ei ole meie saarel weel iial olnud. Aga kas 
õpetaja Eichstädt ei ole siin? Wõi wähemalt 
Inge? Tema mx ju Westerooge laps". 

„Selle uuustastn ärewuses hoopis. Muidu-
gi on nad siin. Inge istub toas". 

Nüüd laskis Pohnsen käed wajuda ja üt
les tasamini kui muidu: 

„Inge on siin? Ja tema mees?" 
Enne kui ema wastata suutis, seisis Inge 

läwel ja silmitses õpetajat suuril silmil. . 
„Mrnu mees on piduplatsil teiste hulgas. 

Mul,polnud seks lusti, tahtsin parem juttu 
westa". 

Pohnsen oli jälle rahulikuks jäänud, andis 
talle kätt ja ütles sügawa, sooja häälega: 

„Nn on õige, Inge. Sellest tundis ema 
rõõmu; tema ei taha ka enam tantsida". 

Nad olid kõik tuppa astunud, kuid õpetaja 
ei istunud, waid jalutas toas edasi ja tagasi. 

„Noh? Tegin ma kõik õieti ja hästi? Waa-
dake kord siia!" 

Ja jälle laotas ta oma kaardid nende ette 
ja seletas. Siis äkki lükkas ta kõik kõrwale, 
istus Inge wastu ja ütles: 

„Nüild on sellest küll. Selle wõtame siis 
jälle wälja, kui tarwis >on Hoogerooge elanik-
küdele saare- ja mäerahu wiia. Aga seda teie 
ju ei taha". 

,Mida ma ei taha?" 
Usi on nii, kuidas ütlen. Ja kes seda ei 

tMa, on Hoogerooge õpetaja, kellele Jumala 
riik tähtsam on kui kindel saar. Ja iisna üle-
kohus tal ka ei ole, kui ta, ainult JuWabcv riigi 
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asemelle hüüdsõnaks ivõtaks Friisi rahwa Puh-
tüse". 

Ta ütles seda naeratades, et Iuget mirte 
pahandada, jaja-tto siis: „Aga kuhn ta jäi? 
Wälias ma teda ei näinud". 

„AH", wastas ema Inge asemel, „tema 
läks naisnaabriga, ja see ei suuda nüüd teiste 
hulgast lahkuda, tahab, wõib olla, kõik maa-
Iida, nagu seda kord üks Berliini professor te-
gi, kes terwe koguduse maalis ja Berliinis 
wälja pani, kus ta ajakirjaski ilmus, nii et pä-
rast kõik wõõrad, kes Amrunist .ja Föhrist siia 
tulewad, minu kohe ära tunnewad". 

Ta tõusis üles ja waatas merele. 
„Kauats ei tohi ta ka jääda", tähendas ta 

siis, „sest wesi waheneb juba vjas. Wõi jääte 
ööseks, Inge?" 

Ei, seda nad ei tahtwat, wastas Inge ja 
tõusis üles', et >kord 5a wanemaid waatama 
minna. 

Ukse ees sai ta kokku oma mehega, kes teda 
juba ta wanemate juurest otsinud ja nüüd te-
maga ja õpetaja Pohnseniga tagasi pööras. 
Nad teretasid ütsteist, ajasid mõne sõna juttu 
ja ruttasid siis paadi juurde. 

Dagmar Rosenlund istus juba selles, puc-
jed sõiduks walmis, ja ootas neid. Weel ^õbra-
lik teretas siia ja sinna, siis sõitsid nad teele. 

Kõik teised paadid jäid öösist weetõnsu 
ootama; nad olid merel üksi. 

Kergesti lauldes puhus tuul pikkamisi ja 
laisalt iile mere ja suutis waewalt Purje täita; 
wäsinult rippus see mastil. 

Tugew weewool, mis wäljast sisse tungis, 
oli neile wastu ja ajas paadi kursilt wälja.. 
Nad pidid ristlema, ja,jõudsid pikkamisi edasi. 

Weel kaua kuulsid nad Westeroogelt laul-
mist ja mängimist üle lainte ja waatasid wa-
hetewahel tagasi Haugenewale jaarefe. 

Tund kadus tunni järele. 
Dagmar Rosenlund istus, tüüril, tema 

wastas üksteise kõrwal Eichstädt ja Inge, mo-
lemad Pisut tormale pöürdult ja paadi äärele 
toetudes. Kõik oli ümberringi wait; ainult 
harwa wahetati mõui sõna, ja siis kõlas see 
wõõralt ja külmalt. 

Tihti lastis' Dagmar oma silmad iile Eich-
städti pooleldi ärapöördud, kahwatauud näo 
libiseda ja kerge puna tõusis Eichstädtibe näkku, 
kui ta neiu silmi tundis oma peal wiibiwalt ja 
tema .Poole waatas. Ja ometi pidi meiu ikka 
ja ikka jälle tema peäle waatama, nagu oleks 
ta tahtnud* uurida ta näo üksikuid jooni. Ta 
nägi õpetaja wäsinud silmi ja tal oli wahete-
wahel, nagu oteks ta pidanud vma kae ta õtsa-
esisele panema, et sealt eemale pelebad.a warju-
sife, mis M l seisid. Sest ta teadis, kust need 
warjud ja wäsinud silmad tulid, ja «ta Mda põ-

les selle peale mõteldes ja iseenesele üteldes, cl 
tai kerge asi oleks teda jälle lõbusaks teha. Kas 
armastas ta Eichstädti? Ta ei tahtnud selle 
peale mõtelda,ja püüdis rõõmsasti .juttu wes
ta. Kuid see ei aidanud, jutt ei saanud ela-
ivaks, ja ta mõtted wiibisid jälle tenia juures. 

Algas Widewik, tuul uinus hoopis. Paat 
wõttis teise sihi. Keegi ei märganud seda. 
Kõik istusid waikselt, 

Paat riiwas üht meremärki ja hakkas ker-
gesti waaruma. 

Ainult Inge märkas seda, tõstis .pea, wah
tis ringi ja nägi, et nad kursist kõrwale liiwa-
luidete poole oli kaldunud. Ta tõusis üles, 
wõttis aeru ja hakkas waikides sõudma. Edasi 
ja edasi libises paat. 

Ikka aeglasemaks jäid aerulöögid, mida 
enam Inge selle peale mõtles, kui tihti ta lap-
seua rõõmsalt ja õnnelikult üle mere sõitnud. 
Missugune õnnis koduminek oli see alati ol-
nud — wastu õnnele ja rahule. Niniö oli asi 
teine; tal oli wahetewahd, nagu oleks ta was-
tu sõitnud surmale. Wiimaks laskis to käed 
lahti ja sosistas: 

,,(li jäksa enam!" 
Üsna tasakesi tulid need sõnad läbi waiku-

se; aga Eichstädt oli neid ometi kuulnud, waa-
tas üles ja nägi -oma abikaaia wäsinud nägu. 
Waikides wõttis ta aeru ja hakkas aerutama. 
Natukese aja pärast tõusis Dagmar, wõttis 
teise aeru, istus ta kõrwale ja aitas. 

Inge istus, selg masti najal, ja wahtis 
üles taewa, mis pehmelt täheilus sirades mere 
kohal seisis. 

Ei wähematki heli. Ainult aerulöögid ja 
weesulin. Pehme pimedus igalpool. 

26. 
Oli öö, ,kui nad Hoogerooge ette jõudsid, 

öo ja mõõn. Paat ei pääsnud enam kaldale, 
waid pidi umbes sada meetrit kaugele,jääma. 
Surisedes jooksis ta.liiwale finni. 

Silmapilgu jäid tõik istuma. Siis tõusis 
Inge, wiskas- ankru wälja ja ütles: 

„Meie peame läbi wee maale minema!" 
Keegi ei wastanud. J a Inge ei oodanudki 

ivastust, seadis kuue iibes, wõttis saapad ja su-
kad jalast, astus paadist liilrna wette, mis üle 
põlwede ulatas, <ja sammus pikkamisi saare 
poole, mis waewalt tuntawalt pimedusest üles 
kerkis. 

Ta ei waadanud tagasi, ka siis mitte, kui ta 
juba weest .oli wälfa jõudnud. Rohu sees pu-
hastas ta jalad mudast ja läks üle 'heinamaa 
koju. 

Ta ei mõtelnudki teisi oodata. Ta- läks 
edasi 'ja ei teadnud isegi, miks. Ainult üks mo-
te elas temas: kogu! koju! 
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Paadisolijad olid talle järele waadanud, 
kuni ta pimedusse 'kadus. Siis üties Eichstädt 
kohmetult: 

„Lähme koju!" 
Dagmar >ei wasbanud .̂ Rasikesii hingates 

istus ta 'tema wastas, ja see kestis kaua, kuni 
ta üles tõusis ja purje niasti külge hakkas si-
duma. 

Eichstädt katsus teda aidaba, kuid ei osa-
nud. 

Kui neiu töö lõpetas, istus ta sülle knüri-
pingile, soetas käe paadiäärele jn wahtis üle 
mere wäiksete 'tirteoe poole, mis woogude ko-
hal sivasid. Ta märkas waewaalt, et Eichstädt 
saapad,sa sukad maha tõmbas, ja ehmatas, kui 
ta teda nime iarele hüüdis. 

„Dagmar!" ütles ta jälle. 

tz?ee kajas kui õhke, aga ta ei pöörnud. 
„£ahme koju!" 
„Tulen!" 
Eichstädt esitus paadist wette ja oobas ttba. 
Aga neiujäi sinati. 
,, Dagmar", ütleK Eichstädt tungiwamalt, 

„Daamar, tulge. Ma lanmni Teie maale, 
ärge "kartke". 

PiVamisi tõusis neiu iiles ja astus paadi 
äärele. 

,Mrge kartke, mina hoian Teid hästi ja 
wiin Te terwelt maale". 

Eichstädt wõttis neiu ümbert kinni, neiu 
põimis oma käewarred ta kaela iimber, ja 
aegamööda sammus mees libedal pinnal edasi, 
paar korda tahtis ta kukkuda, aga seda kõwe-
mini surus ta neiu oma rinnale. 

Kallas .oli" kõrge ja järsk, nii et Dagmari 
üleK tõsta ei wõinud. Selleparast laks ta kal-
last mööda ojani ja selle kaudu heinamaale. 

Aga ta ei peabanud, ei lõdwendanud ka 
käsi, waid sammus edasi, ikka edasi, pikkamisi, 
samm-sammult, ja ta hingas raskesti. 

Ka Dagmar ei lasknud temast lahti. Kin-
nissilmil hoidis ta Eichftädti 'kaela ümbert -kiu-
ni ja 'laskis eunaft kanda, edasi, ikka edasi. Ta 
silda ©li esiotsa lõhkemiseni tuksunud. Nüüd 
põksus ta üsna rahuliikult — täis rõõmu ja 
õndsat õnne. Koik, kõik oli ta sel pilgul 
unustanud ja tsadiK ainult liht, et ta seda 
meest armastas, 'kes teda kätel kandis, meest, 
kes siin wäljas üksinduses kõige üksikum oli. 
J a ta teadis, et kõik ta wastupanek ja w>aidle-
mine midagi muud ei >olnud, 'kui armastus, 
teadmuseta, tundmata armastus. 

Eichstädt läks ja läks, kuni sillani jõudis. 
'Seal laskis ta Dagmari pikkamisi sülest maha 
libiseda. Aga ta käed jäw neiu piha ümber. 
Tasa'kesi lähendas Dagmar oma pea tema 

pesok ja siis rebis Eichstädt ta oma rinnale 
ning suudles teda palawalt. 

„Dagmar! Dagmar! Oh sina, kuidas ma 
sinu järele ihkasin! Kuidas mu süda sinu pä-
rast kartis. Minu terwe elu pole tänase päe-
wani midagi muud olnud kui ainus suur igat-
sus sinu järele! Oh sina — sina!" 

J a jälle põlesid nende suud üksteisel, ja ei 
tahtnud ega tahtnud lahtuda. 

Kõwasti üksteise ümbert kinni hoides* sei
sid nad kaua sõnalausumata. Eichstädt hingas 
raskesti ja ta rinnast tõusis wahetewahel nagu 
ohkamine. Kõik, kõik oli ta unustanud, kõik, 
mis raskelt ,ja pimedalt tema taga seisis. Nüüd 
pidas ,ta -kinni õnnest, mis talle tänane päew 
tommd', ja ta tahtis tefocc hoida ja temast mitte 
loobuda. Ei millegi mu peale mõtelnud ta, ei 
oma abikaasa, ei ameti peäle — ei, ei millegi 
muu Peäle kui õnne peale, mis tal käte wa-
hei ja mis talle vma tumedate särasilmadega 
otsa waatas. ' 

„OH sina!' Oh sina!" 
Nad ei saanud üksteisele sel pilgul muud 

ütelda, fui ikka jälle korrata: „OH sina! Oh 
sina!!" Ja see 'sosistamine oli koletu ning 
armuõnnis. 

Dagmar sosistas seda tasa, surus enda 
Eichftädti najale ja tõmbas ta, enesega kaasa. • 

Pehmelt ja soojalt seisis foe, täheilus sä-
raw pime suwiüö saare jia üksikute rändajate 
kohal. 

Üsna pikkamisi läksid nad; mis oligi neil 
tegemist ajaga 'ja tunniga? Mööda magawa-
test mägedest wiisid neid nenbe jalad, mööda 
kirikust, mis tumedam silma paistis, mööda 
wäikesest koolimäest. Eichstädt ei näinud mi-
dagi; ta sammus ringiwaatamata edasi, Dag-
mari käewiarvel. 

Nii jõudsid' nad* Ipkeni mäe ette. 
Aiawalli ette jäid nad» seisma, andsid üks-

teisele kätt ja waatasid teineteisele kaua silma. 
„Head ööd,, Dagmar!" 
„§ed> ööd!" 
Weel kord rebD Eichstädt Dagmari oma 

rinnale jcr suudles' teda palawalt, nõudwalt. 
Seal kajas meveilt hüiie. Saarerahwas vli 

koju tulemas. Ehmabades Aökis Eichstädt' 
Dagmari lahti ja astus sammu tagasi, ütles 
ruttu fymb ööd ja ruttas iile heinamaa koju. 

Dagmar w,aata>s talle kaua järele. J a kui 
ta pävast woodis wiibis, sirutas ta oma toal-
ged käfiwairred kaugele, nagu oleks õnn alles 
nende wahel, ja ta süda oli täis õndsust. 

Gichstädti käik muutus aga ikka Maldase-
maks, miba lähemale ta kirikumäele jõudis. 

Niiüd, üksi 'olles, waikis üks rõõmukell ltei.se  
järele ta sees j,a ta rind muutus tühjaks' ja 
surnuks. Ja sinna tõusis metsik hirm, mis 
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talle were otsaesisele ajas. Mis ©Ii ta temud? 
Mis oK sündinud? Kuidas oli to" ennast 
ometi unustada wõinud? Ta tofetos wiim-
sed tunnid jälle meelde, aga tõik oli segamini, 
nii et tol wõimata oli üitelda, kuid<as >kõik tul-
mid. Ainult üht teadis ta, et T>agm>ar to' rin-
nal wiibinud! ja to tema noori huuli põlewalt 
ja nõudwckbt oli suudelnud — ja et ta oli 
otnud õnnelik, lõpmata õnnelik. 

J a siis? J a siis? 
T<a surus rusikad silmaja oigas vaMesti. 
Teine pilt oli to ette astunud. Ta nägi 

oma naist wäsinult, pwadipingil istuwat ja 
sõudwat, kuni to käed wasisid. 

Siis nägi ta teda läbi müha saarele rut-
tawat jo. öösse tobuwat. Issand Jumal, «julh, 
,alles nüüd' tuli talle meelde, ,et Inge oli liah-
kunud ilma Jumalaga jaimato ja üksi koju 
läinud. 

Weri -tõusis tolle näkku, kui selle peäle mõt
les. Ta ütles endale, et Inge tõik peab tead-
ma, et need mõtted' teda ju nädalaid rõhunud, 
}a piinaw häbi tõusis tal palgesse. 

Nüüd seisis to purdel, mis iile suure, oja 
wiis, toetas käed' käsipuule, pani Pea nendeie 
ja nuuksus Vigades. 

Mis M to lteinud! Mis oli to teinud! 
Nii ei wõinud see edasi mmnia. Ei, ei, nii ei 
wõinud soe ed>asi Zesto! Tarwis oli lõpp 
teha. 

J a >äkki hakkas to koledasti naerma. Lõpp 
teha! Nagu siin üldse lõppu oleks! Jah — 
üks lõpp oti siiski, ,aga se du ta toailua ei taht
nud. J a nii ei jäänud tolle muud üle, kui 
endas kõik &vd surm>aia ja tühjalt, .murtult 

"koju minna. 
Oli see siis ütdse weel ta kodn, ta maja? 

Da kujutas seda enesele lette ja tuletas esimesi 
õnnepäewi meelde. Sest kord ©Ii seal ometi 
õnn elanud jct hommikust õhtuni toulnud. 
Nüüd oli see surnud. Kes oli to ära tapnud? 
Inge wististi mitte, keda to oma ees nägi 
murelikuil, wäsinud silmil. Ei, tema mitte. 
Aga see o'li surnud ja teda ei saanud ,e:mm 
elawaks 'teha. Ei iial enam. Ku' siis mitte, 
kui ta koju läks. J a ometi pidi see olema. 

Ta slllmmus edasi ja tahtis seni jalutada, 
kuni Inge magama uinunud. Häbi tja kaas
tunne hoidsid teda tagasi. 

Kui ta aga kirikumäge waikselt oma eeZ 
nagi, läks to pikkanrisi üle surnuaia. Ukse ees 
poatas to weel lord j>& waatos «wäiksesse öösse, 
ja kaua seisis ta nii>. Siis kobas to waikselt 
maija, ja läks üle koja tuppa. 

Sellejuures puutus ta ühe tooli' wastu ja 
jäi äkki seisma, uskudes, et kolin terwest ma-
jast läbi kajab. 

Aga kõik jäi nii wait, et ta ise oma were 
surinat wõis kuulda. 

Korraga kajas läbi wai!kuse üks sõna, tasa-
kesi, ja ometi waljusti: 

„Sa tuled hilja kolju!" 
Siis oli kõik jälle surnmvaikne; ainult õpe-

taja Eichstädti raske hingamine kajas hooti 
läbi hauawaikuse. Kahe käega toetus to 
lauale, wärin käis ta kehast läbi, nii et tass, 
mis laual seisis, tasakesi klirtses. Aga to ei 
lausunud sõnagi. 

Nüüd tõusis Inge toolilt, kus to istus, 
pikkamisi üles, astus mehele wastu ja ütles 
jälle: 

„Sa tuled hilja kolju!" 
Eichstädt ei wastanud weelgi, waid seisis 

ja wahtis iabikaasa kahwatanud näole, mis 
pimedast haruldaselt wälja paistis. 

J a nüüd pääsesmehe suust tasakesi sõna: 
.Inge!" 

Natukele aega ootas Inge, et ta edasi rää-
giks. Aga kui to waikis, astus to temale weel 
lähemale. 

„Esiotsa uskusin wa, et sa pika kaitsekõne 
pead. Aga seda sa ei tee", ütles to külmalt ja 
kalgilt. „Ja see on hea, sest mis olekski sul 
mulle ütelda! Ootasin sind selle tunnini ja 
ole kindel, enam kui üks kord oli mul nõu ma-
jast lahkuda. Mitte sind otsima — Jumal 
hoidku! Waid, et mõne naabri juures endale 
öömaja paluda." 

.Inge!" 
Pilkaw naer tuli prõua suust, kui to jät

kas: 
„Ara karda! Ma ei teinud seda — sinu 

pärast! Sina tahtsid ju siin Jumala tiiki 
luua ja mina ei taha olla soe, kes sinu ehita-
mist segab wõi takistab:" 

„Inge, mitte nii! Mitte nii, Inge!" hüü-
dis Eichstädt, ja walu ning piin kajas to hää-
lest. 

„Mi'tte nii? Jah, kuidas siis?" 
„Sa pead mind mõistma, Inge." 
„Ma ei mõista ennastki enam", ütles 

prõua tasa ja wäsinult, „ja sina nõuad, et ma 
peaksin teisi mõistma?" 

„Aga sa tead Hu —" 
„Ei, mina tean ainult seda, et siin elan 

nagu mäel, millest meri iile woolanud ja kõik 
ära häwitllnud. J a nüüd otsin ma uut wäge, 
kus walitseb rahu ja kuhu tovmei pääse. Luba 
mind rahulikult rääkida. Jään siia nii kauaks, 
et seda !sulle weel ütelda, enne kui tohkun, sest 
siia ma enam ei .jää." 

Eichstädt lahmas to käest kinni, aga Inge 
Wabastas selle, 

Kui Eichstädt enne maija astumist weel 
kaua oli u»kfe ees seisnud, ok! kaastunne temas 
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weel lord uwiutust 'wõtnud ja ta pehineks tei
nud. Xa tahtis jääda, tahtis oma.armastust 
Dag-nmri wastu 'kõigest jõust .lämmatada ja 
tatsuda ivana, surnud õnne jälle elawaks wha. 
Koik muu pidi olema maetud ja unustatud, 
kuni ta kord selle üle nii rahulikult wõis järele 
mõtelda, et seda la Ingele wõis jutustada. 
J a nüüd, abi-kaasa ees seistes, towenes weel ta 
tahtmine. 

Ta tahtis naist kinni hoida ja kahmas to 
järgi. 

„Ei, Karl, sina ei pea mind- enam kinni, ja 
seda- tahtsin >ma sulle weel kana ütelda. Selle 
«otsuse ei ole ma teinud äkki, täna. Mai ei ole 
seda ainult wäljendada söandanud kõik need 
nädalad, mil tundsin, et su süda enam minu 
juures ei olnud. Ei, see ei .ole täitsa õige, sest 
sinu stidia ei ole enam ammust saadik minu 
juures olnud, wõib olla, et ta üldse minu,juu-
ves pole wiibinud. Ag,a nüüd, mil ta ühe teise 
juures wiibib —!" 

Ta lõi käed näo ette ja pööras kõrwale. 
„Iuge", algas Eichstädt uuesti, ja 'ta hääl. 

kõlas tasa, tuid tungiwalt „Inge, ärme nii 
kllhkume. Mina seisan sinu ees kui süüdlane." 

EM Inge sed'll kiill teadis ja'ise ©Ii utel-
nud, tuksatas ta ometi nagu siiitsahoobi ittll, 
kui Eichstädt seda ise ütlos, ja sammus pikka-
Misi ukse.f>oole. 

Nüüd astus Eichstädt talle, ruttu ette ja 
sundis teda tuppa jääma. 

,,Iah, Inge,'kui süüdlane. Aga sel pilgul, 
ei, sel wiimsel tunnil, mil ma enesega wõit-
lesin, enesega ja oma hingega, >o,len ma teine." 

Inge wiskas käega, et ta waikiks. 
„Ei, ei, sa pead mmd kuutamia." 
J a ta hakkas abikaasale pihtima ja kõiki 

oma pimaad ja endasüüdistusi maalima ning 
kirjeldama, .missugusena ta omale tulewikku 
kujutab. 

Inge kuulas 'teda waewalta 
Eichstädt märkas seda ja kohmetas. 
»Inge, Inge, mõtle, ometi meie esimeste 

päewade, meie.armastuse peale." 
„Iust sellepärast, et selle peabe mõtlen, twh-

kun ma!" 
Nagu karjatus tuli see Inge suust, ja siis 

langes ta lauale kummuli, tcvttis näo kätega 
ja nuuksus waljusti' ja Medasti: 

„ Ia ma olen sind ju ometi nii -wäga ar-
maAanudl Nii wäga!" 

Ikka> jälle kordas ta seda, kuni mhulykuks 
jäi ja jälle.püsti tõusis. 

„Soe ol.i Paha sõna, Karl, seda ei oleks 
sa pidanud ütlema. Meie armMuseft ei okeks 
ja pidanud midagi lausuma. Aga fee'p fee 

Wastutaw toimetaja: H. Haljaspõld. 
O.-ü. „Waba Maa" 

tingi, sina ei ole mind iial armastanud. Ja 
nüild jäta mu üksi. Homme wõi.tunahomme 
sõidan Westeroogcle. Wõid ütelda, et haige 
•ema juurde lähen. Mina alen lihtne, rumal 
faareneiu, laga siiski arwan ma, et see hea on, 
kui minu lahkuniisets mõne põhjuse teatad', 
sest muidu — sa tead ju, et su sdsulord' siin 
saarel hea ei -ole. Kõige muuga ooto seni, 
kuni kohtulrkult lahutatud oleme, kuni sa ise 
siit lahkunud ja mannermaale omale «koha 
leidnud." 

Siis läks-ta üles oma tuppa. 
Küll tuksabas 'ta, kui oma nime kõledat 

hüüdmist kuulis; aga ta ei pööranud ümber. 
Eichstädt aga jäi oma tuppa istuma, kuni 

Hommikupäike jälle saare ja mere 'kohal säras. 
Kui lõunane ^veetõus saarekallast loputas, 

purjetas Inge pundiga Westeroogele. Peeter 
Dirksen, kes Amrumi läks, wõttis ta kaasa. 

27. 
8ee oli wara hommikul, kui Dagmar Ro-

senlund ärkas ja oma siidieesrided w©odi eest 
kõrwale lükkas. 

Ta oli halwasti maganud — rasked une
näod olid, teda tihti ehmatannd. 

Nüüd» .lebas ta jia wahtis suuril, põlewail 
silmil lakke ning mõtles Westerooge sõidu 
peäle. Aga ta rõõm oli surnud ja walu- ning 
'häbitunue piin>as teda. Sel silmapilgul oli 
tal, nagu ei oleks Eichstädt talle üldse armas, 
nagu peaks ta teda wihkama, nagu 'oleks ta 
.temale «andunud kui uulitsatüdruk. 

Ta tõmbas 'eesriided jälle ette ja peitis 
euda sügawasse patjadesse, et ennast enda eest 
Peita. Mitte kedagi näha ,ja kellegiga rää<* 
kida! Ainult üksi olla, üsna üksi! 

Na lebas ja mõtles ja ei suutnud oma mõt-
teid wabastada eilsest. Da tuletas enesele 
meelde iga sõna ja iga liigutust. J a ometi 
tõstis .wägijwaldselt mlahasurutud armastus 
lia põues pead. 

Na kargas woodist wälja ja pani riided 
selga. 

Juukseid kammides tuli talle äkki meelde 
õhtu, mil wana Binne talle nuttes oli jutus-
tanud oma ilusast, Adunud tütrest, kel olnud 
pikad juuksed ja walged õlad ja süda täis 
igatsust. 

J a siis ^orvaga ttägi ta oma ees seiswat 
üht wäikest, .ka-hwatut naist, .kel suured, kurwad 
silmad. Niisugused \ilmab olid ainult ühel — 
Ingel, samal Ingel, JeflJe süda ka täis igatsust 
oli õnne järele ja lellelt ta nüüd wiimse õn
ne- ja õndsusvaiasu riisus. 
___ - . (Järgneb.) ". 

Wäljaandja: Kirjastus „Areng". 
trükk, Tallinnas. 
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Rudolf Poolakse, S . Pääsik, AleksandeL Wei-
ler. Kurista mõisast: Karl Wuks. Koi-
gast: August Rutof. Kuigatsi mõisast: 
Max Unt. Kuijõelt: J . Tammermann. 
Kasaritsast: Jaa Tolk. Kolgast: Ella Lin-
demann. Kilingi-Nõmmelt: Halide 5tartau, 
Johannes Lensment, Karl Mitt, Karl Mägi, 
Erna Otstawel, Jaan Tammist. 5toht1a-
Järwest: Arthur Kernmun. Kuiwastest: 
Iwan Kolk. Keilast: E. Kuljus. Kodilast: 
J . Kruus. Külmojalt: Cora-Maimu Kas-
par. Kawastu-Koosalt: Joosep Ieeger, 
Kärgula wallast: Hilda Harrak. Kiltsist: 
Johannes Hanson, Aleksander Kurik. Koselt: 
Gustaw Alt, Ioh. Lorentson. Kanapäält: 
Abel, J . Mlke. Kundast: Joseph Schultz, 
Lüganuselt: Ma.rta S^erw. Lannust: Alek
sander Kull. Laewa wallast: Hugo Lübeck. 
Lehtsest: Richard Hintsenberg, Julius Sau-
lep. Aleksander Wöölmann. Lihulast: A. 
Jalakas. Laatrest: A. Jänes, Johannes 
Simson. Lellest: IaVobsan. Laupa-Iänd» 
jalt: Aug. Haas. Loodist: August Allik. 
Merikülast: J . Schulbach. MõisaknAst: 
Johannes Mäggi, N. Päsmel, Albert Radik. 
Mäo wallast: A. Krass. Mänsa wallast: 
Rudolf Klink. Mässistest: Peeter Ilwes. 
Nõmkülast: Jakob Kuuskmann. Pärnu-
Jakobist: August Rais. Põlwast: Pauline 
Plaada. Patküla mõisast: Andres .Kirjani ä= 
ai. Prääma mõisast: , N. Sintmann. 
Vabkla mõisast: Helene Sõerus. Puhjast: 
Walter Kairo. Pussist: A. Wästrik. Põlt
samaalt: Otto Ibius, Johannes Kont, H. 
Meerits, A. Pärl, Oswalb Toming. Roelast: 
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itic^anõsr swienberg. Rägawere waTaft: M. 
•Mcihn. Rõngust: Kristjan &üif. Rakkest: 
Fwmr Dolnberg, Nlekpnder Mark. Sondast: 

\%wdh .Masaar, Hedwig Mllemson. L. R. 
soomllöeonft nr. 3: Juku Sengbusch. Suure» 
Jaanist: Ioh< KandWval. Jaan Polllnanil, 
W. Töllisimt. Smvist: Iotz. Aamnann, 
mxmxnn Helstein, A. KM, Vetty, Kukk, & 
itfi&v Matsi. Schartowaft: ssiichard Klemew 
ii. Tarwastust: Madimir Sanderkoff. 
Tudulinna si: Leo Mölder. T. Mölder. TZr-
wast: ^ A. Tafinow, Tultö. , Tamfaluft: Ioh. 
Plüubrik. Torist: AW Kolbuö. Tõstamaalt: 
'Ioh., Ittsr. ^ TRhkurannaft: Jüri Anlon,. 
Türi-Allikult: Werner AkN. Albert LorenZ, 
'%• Lschnmnn. Iobannes Mil, Dtw Seppel-
Uue-Wiindrast: Gustaw Kiwimurd. Wastfe-
mõifnft: Iohannek. Baar. Wormfi faarelr: 
Nrla'.ckt, Rüudtepv. Wana-Wändrast: Karl 

^wHnmnnv WÄHm«ft: OnM Abekj. Riist, 
Oskar Eimonlatzer. Wiru-Iakodist: Wbett 
Meerits. Wöfult: Peeter Ruswnen. SBai* 
warast: Anwn Seftrmck. WsikeMmtrjaft: 
Felix Fkaber. Wastfeliiuaft: Leonhard Ius-
ta. Wafulaft: Juhan Kööpa, Õifu wassaft: 
Vimm Polikarpus. 

)'iagu nr. 13 lubatut - wõnsid iooiimi» 
Iei jgaüks Dr. N. Kraem«ri: ,,19. aastasaja" 
ja J. ^Tõnissoni: - w&ofcanifit JäftManmtw" 
järgmised oige lahenduse ' faaijab: 

(£. Kerslenbeck, Pcridest, - SDEafni-
a.net. 

MÜI Hui, Kuigmsi znöisüst. nle Mii-
J c i-c£-fc • ,3chut £, Ihmftiitt maja ,ar. 

lif', fri. 3. 

ToimetnMe saadetnd kitjaadtts. 
„Aeg" nr. ii ja nr. 7 !*»*M 

:ud̂  ä!ö?in. iUfifrnniiki Irnib 30 marla. 
• , „ühistegelm«" nr. 17,18,19 ~~- Ee-ii ubî -= 
lesteii?:e rahwaleh:. Hind 5 maria. 

^Meie Klrit" nr. 40, 41, 42, 4S...»-•'te--
tushaä!'Eesli Ew. Lutherufe usu koqudus!eie. 
Hind-H, mr?. 
' . ^Waba GeM" nr. nr. 1—41,— Testi de 

modUiseeritud sõduribe liidu häälelandM. 9to* 
dalfiri, Mstlnumbri hind 5 marla. Talituse 
Iildress: Tartu: Illani tän nr. 3. 

^KnWsn" nr. 36 — Eesli rootslaste,haä< 
:ekai'd'I. 12 nutrfa: luus. ^ 

nGnlwe" nr. 33, 34, 35 — tzmd 10 nmrka. 

„ft«fai* ur. 1,7, 18 \a 13,. 
>,AasnmtM" nr. 18, 19 ja 20. 

„Elunm^" nr. 4 — okt. Hmc> M mk. , 
„E<Hti raudteede täieline ssiduplann". 

WMkm.l'5.üjfroödrist 1802; a. Kolmes keeles: 
Eesti, E-aAa ja Wene. Lisa: Raudteede kaar:. 
Me.100 M Hind? 

„E«sti EpMdilcht" nr. 36—39* 
„Vaema»bus" nr. 10, okt. 1922. Hino 3»' m, 
„iWstegeWUsleht" nr. 10. 
«Gestt mets" nr. 11, nowember .191*2, 

šbinb 2-5 marka. 
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Kõik, kes huwilawaf; põnewaf ja 
tuumakat lugemismaleriaai i 
Ihaldawad, leiawaä seda rah* 

walikulf iolmefatud ajakirjas 
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Walmistab tõlkeid kõigistkultuur* 
keeltest eesti keele ja ümber-
põordult, eesti ning igast teisest 
teedest kõigisse kultuurkeeltesse. 

Büroo eeskawas sisalduwad muu 
seas järgmised tõlketööd; 

kataloogid, hinnastikud, aruan
ded/ isirkulaarid, ajaleketeatech 
jubtkirjad, broshüürid, raamatud 
(rahwamajanduslikud, poliitilised 
ja ilukirjanduslikud), kuulutused, 

plakaadid jne. 

HINNAD;. MÕÕDUKAD. 
Aadress: TALLINN, Niguliste t io. 
^./•--•;;;."'-Tei. 12-53. ^ ; ' / . -^ 
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